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Geſetz-Sammlung 
für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


15, 


(Nr. 5705.) Freundſchafts⸗, Handels- und 
Schiffahrtsvertrag zwiſchen den 
Staaten des Deutſchen Zoll- und 
Handelsvereins, den Großherzog— 
thuͤmern Mecklenburg-Schwerin 
und Mecklenburg⸗Strelitz, ſowie 
den Hanſeſtaͤdten Luͤbeck, Bremen 
und Hamburg einerſeits, und 
China andererſeits. Vom 2. Sep⸗ 
tember 1861. 


CER Majeſtaͤt ber König von 
Preußen, 


ſowohl für Sich, als auch im Namen 
der übrigen Mitglieder des Deutſchen 
Zoll⸗ und Handelsvereins, naͤmlich: 


der Krone Bayern, der Krone Sachſen, 
der Krone Hannover, der Krone Wuͤrt— 
temberg, des Großherzogthums Ba— 
den, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, des 
Großherzogthums Heffen, des Herzog- 


thums Braunſchweig, des Großher— 


zogthums Oldenburg, des Großher— 
zogthums Luxemburg, des Großher— 
zogthums Sachſen, der Herzogthuͤmer 
Sachſen- Meiningen, Sachſen-Alten— 
burg und Sachſen-Koburg und Gotha, 
des Herzogthums Naſſau, der Fuͤrſten— 
thuͤmer Waldeck und Pyrmont, der 
Herzogthuͤmer Anhalt-Deſſau-Koͤthen 
Jahrgang 1863. (Nr. 5705.) 


Ausgegeben zu Berlin den 6. Juni 1863. 


(Nr. 5705.) "Traité d'amitié, de commerce 
et de navigation entre les Etats 
de l'Association de douanes et 
de commerce Allemande, les 
Grand-Duchés de Mecklem- 
bourg-Schwerin et de Mecklem- 
bourg-Strélitz et les villes Han- 


séatiques de Lubeck, Brême et 


Hambourg d’une part et la Chine 
d'autre part. Du 2 Septem- 
: * 


bre 1861. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, 


agissant tant en Son nom qu'au 
nom des autres membres de l'Asso- 
ciation de douanes et de commerce 
Allemande, savoir: 


la Couronne de Bavière, la Cou- 
ronne de Saxe, la Couronne de 
Hanovre, la Couronne de Wurt- 
temberg, le Grand-Duché de Bade, 
l'Electorat de Hesse, le Grand- 


Duché de Hesse, le Duché de, 


Brunswik, le Grand-Duché d'Ol- 
denbourg, le Grand-Duché de 
' Luxembourg, le Grand-Duché de 
Saxe, les Duchés de Saxe-Meinin- 
gen, de Saxe-Altenbourg et de 
Saxe-Cobourg et Gotha, le Duché 
de Nassau, les Principautés de 
Waldek et Pyrmont, les Duchés 
36 
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unb Anhalt- Bernburg, des Fuͤrſten⸗ 
thums Lippe, der Fuͤrſtenthuͤmer 
Schwarzburg⸗Rudolſtadt und Schwarz⸗ 
burg⸗Sondershauſen, Reuß aͤlterer und 
Reuß jüngerer Linie, der freien Stadt 
Frankfurt, des Landgraͤflich Heſſiſchen 
Oberamts Meiſenheim und Amtes 
Homburg, ſowie: 


die Großherzogthuͤmer Mecklen⸗ 


burg⸗Schwerin und Mecklenburg⸗Stre⸗ 
lig, und die Senate der Hanfeftädte 
Luͤbeck, Bremen und Hamburg 


einerſeits, und 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
China 


andererſeits, 


von dem aufrichtigen Wunſche beſeelt, 
freundſchaftliche Beziehungen zwiſchen 
den vorgedachten Staaten und China zu 
begründen, haben beſchloſſen, ſolche durch 
einen gegenſeitig vortheilhaften und den 
Unterthanen der Hohen vertragenden 
Maͤchte nuͤtzlichen Freundſchafts- und 
Handelsvertrag zu befeſtigen. Zu dem 
Ende haben zu Ihren Bevollmaͤchtigten 
ernannt: | 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen: 
den Kammerherrn Friedrich Al- 
brecht Grafen zu Eulenburg, 
Allerhoͤchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤchtigten 
Miniſter, Ritter des Rothen Adler— 
Ordens dritter Klaſſe mit der 
Schleife, Ritter des Johanniter⸗ 
Ordens u. ſ. w., 


und 


d'Anhalt-Dessau-Coethen et d An- 


halt-Bernbourg, la Principauté de 
Lippe, les Principautés de Schwarz- 
bourg - Roudolstadt et Schwarz- 
bourg-Sondershausen, de Reuss; 
ligne ainée et de Reuss, ligne 
cadette, la ville libre de Francfort, 
le Grand-Baillage de Meisenheim 
du Landgraviat de Hesse .et le 
Baillage de Hombourg du Land- 
graviat de Hesse, ainsi que 


les Grand-Duchés de Mecklem- 
bourg-Schwerin et de Mecklem- 
bourg-Strélitz et les Sénats des 
villes Hanséatiques de Lubeck, 
Brême et Hambourg 


d'une part et 


Sa Majesté l'Empereur de 
Chine 


d'autre part, 


sincèrement désireux d'établir des 
rapports d'amitié entre les susdits 
Etats et la Chine, ont voulu les con- 
solider par un traité d'amitié, de 
commerce et de navigation, récipro- 
quement avantageux et utile aux 
sujets des Hautes Puissances con- 
tractantes; à cet effet ont désigné 
pour Leurs Plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi de Prusse 


Son Chambellan le Sieur Fré- 
déric Albert Comte d' Eu- 
lenburg, Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipoten- 
tiaire, Chevalier de l'ordre de 
l'aigle rouge de la troisième 
classe avec le noeud, Cheva- 
lier de l'ordre de St. Jean de 
Jérusalem etc. etc. elc. 

et 


En, La 
DEUX" 
H 
M X 
: 


Seine Majeſtaͤt ber Kaiſer von 

China: 

Z(dong-luen, aſſiſtirendes Mit- 
glied des Miniſteriums der aus— 
wärtigen Angelegenheiten in Pe 
king, General-Direktor der oͤffent⸗ 
lichen Vorraͤthe, und Kaiſerlichen 
Kommiſſarius, 


Tſchong⸗hu, Ehren⸗Unter⸗Staats⸗ 
Sekretair, Oberaufſeher der drei 
Haͤfen des Nordens und beige- 
ordneten Kaiſerlichen Kommiſ— 
ſarius, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ſich mitgetheilt, und ſolche in guter und 
gehöriger Form befunden haben, uͤber 
ende Artikel uͤbereingekommen 
ind: 


Artikel 1. 


Zwiſchen den kontrahirenden Staaten 
ſoll dauernder Friede und unwandelbare 
Freundſchaft beſtehen. Die Unterthanen 
deſelben follen in den beiderſeitigen 
Saaten vollen Schutz fuͤr Perſon und 
Eignthum genießen. 


Artikel 2. 


Sene Majeftät der König von Preu- 
ßen kan, wenn er es fuͤr gut befindet, 
einen dilomatiſchen Agenten bei dem 
Hofe vonqpeking affrebitiren, und Seine 
Majeſtaͤt er Kaifer von China kann in 
gleicher Wife, wenn er es für gut be- 
findet, einen diplomatiſchen Agenten fuͤr 
den Hof voi Berlin ernennen. 

Dem vor Seiner Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Pregen ernannten diplomati⸗ 
ſchen Agenten ſoll geſtattet ſein, auch 
die Vertretung der anderen kontrahiren⸗ 
den Deutſchen Staaten zu übernehmen, 
welchen vertrag&dfig das Recht, fich 
durch eigene diplnatiſche Agenten beim 
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Sa Majesté l'Empereur de 
Chine < 


Tchong-luen, Membre as- 
sistant du Ministère des Affai- 
res Etrangères de Pékin, Di- 
recteur-Général des Greniers 
publics et Commissaire Im- 
périal, 

Tchong-Heou, Sous-Secré- 
taire d'Etat Honoraire, Surin- 
tendant des trois ports du 
Nord et Commissaire Impé- 
rial adjoirit, 


lesquels, aprés avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs et les ayant trouvés 
en bonne et due forme, ont arrêtés 
les articles suivants. 


Article 1. 


Il y aura paix constante et amitié 
perpétuelle entre les Etats contrac- 
tants. Leurs sujets jouiront dans 
les Etats respectifs des uns et des 
autres d'une pleine et entiére pro- 
tection pour leurs personnes et leurs 
propriétés. 


Article 2. 


Sa Majesté le Roi de Prusse 
pourra, si bon Lui semble, accréditer 
un Agent diplomatique prés la cour 
de Pékin et Sa Majesté l'Empereur 
de Chine pourra de méme, si bon 
Lui semble, accréditer un Agent di- 
plomatique prés la cour de Berlin. 


L'Agent diplomatique accrédité 
par Sa Majesté le Roi de Prusse 
aura le droit, de représenter diplo- 
matiquement les autres Etats Alle- 
mands contractants qui d'après le 
présent traité n'ont pas le droit de 
se faire représenter prés la cour de. 


H 


W r N 
le 


Hofe von Peking vertreten zu laſſen, 
nicht zufteht. . = 
Seine Majeftät der Kaiſer von China 
willigt ein, daß der von Seiner Maje⸗ 
ſtaͤt dem Koͤnige von Preußen ernannte 
diplomatiſche Agent, mit ſeiner Familie 
und ſeinem Haushalt, dauernd in der 
Hauptſtadt wohnen, oder dieſelbe gele- 
gentlich beſuchen darf, je nach der Wahl 
der Preußiſchen Regierung. 


Artikel 3. 


Die diplomatiſchen Agenten Vire: 
ßens und Chinas ſollen gegenſeitig am 
Orte ihres Aufenthalts die Vorrechte 
und Freiheiten genießen, welche das Voͤl⸗ 
kerrecht ihnen gewaͤhrt. Ihre Perſon, 
ihre Familie, ihr Haus und ihre Korre⸗ 
ſpondenz ſollen unverletzlich ſein. Sie 
ſollen in der Wahl und Anſtellung ihrer 
Beamten, Kuriere, Dolmetſcher, Diener 
u. ſ. w. nicht beſchraͤnkt werden. 


Alle Arten von Koſten, welche die 
diplomatiſchen Miſſionen verurſachen, 
werden von ihren reſpektiven Regierungen 
getragen werden. 

Die Chineſiſchen Behoͤrden werden 
Alles thun, um dem Preußiſchen diplo⸗ 
matiſchen Agenten, wenn er nach der 
Hauptſtadt kommt, um daſelbſt ſeinen 
Wohnſitz aufzuſchlagen, beim Miethen 
eines paſſenden Hauſes und ſonſtiger 
Raͤumlichkeiten behuͤlflich zu ſein. 


Artikel 4. 


Die kontrahirenden Deutſchen Staa- 
ten ſollen das Recht haben, einen Ge— 
neral⸗Konſul und fuͤr jeden offenen Hafen 
oder jede dergleichen Stadt in China, 
für welche ihre Handelsintereſſen es ere 
heiſchen, einen Konſul, Vize-Konſul oder 
Konſular⸗Agenten zu ernennen. 
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Pékin par un Agent diplomatique 
spécial. 

Sa Majesté l'Empereur de Chine 
consent à ce que l'Agent diploma- 
tique accrédité par Sa Majesté le 
Roi de Prusse, ainsi que sa famille 
et les gens de sa maison, résident 
à demeure fixe à Pékin, ou sy 
rendent éventuellement, aux choix 
du gouvernement Prussien. 


Article 3. 


Les Agents diplomatiques de 
Prusse et de Chine jouiront réci- 
proquement, daus le lieu de leur 
résidence, des priviléges et immu- 
nités que leur accorde le droit des 
gens; leur personne, leur famille, 
leur maison et leur correspondance 
seront inviolables. Ils ne pourront 
pas être restreints dans le choix 
ni dans lemploi de leurs em- 
ployés, courriers, interprétes, ser- 
viteurs etc. elc. 

Les dépenses de toute espèce 
qu'occasionneront les missions di- 
plomatiques seront supportées par 
les gouvernements respectifs. 

Les autorités Chinoises done: 
ront à l'Agent diplomatique de russe 
toutes les facilités possibles pour 
louer un emplacement et une naison 
convenable à la Capitale cand il 
devra y établir sa résidenc- 


Article 4. 


Les Etats Allemands Ontractants 
pourront nommer en Chine un 
Consul-Général, et das les ports 
et villes ouverts, où ?urs intérêts 
lexigeront, un Consu' Vice-Consul 
ou Agent- Consulair: chargés de 
traiter les affaires de2Urs nationaux. 


.. Diefe Beamten follen mit der ge- 
buͤhrenden Achtung von den Chineſiſchen 

ehoͤrden behandelt werden und dieſel⸗ 
ben Privilegien und Vorrechte genießen, 
wie die Konſular-Beamten der meiſt⸗ 
beguͤnſtigten Nation. 


Im Falle der Abweſenheit eines 
Deutſchen Konſular-Beamten ſollen die 
Unterthanen der kontrahirenden Deut- 
ſchen Staaten die Befugniß haben, ſich 
an den Konſul einer befreundeten Macht, 
oder im Nothfalle auch an den Zoll⸗ 
direktor zu wenden, welcher es ſich an— 
gelegen laſſen ſein ſoll, denſelben die 
Vortheile dieſes Vertrages zu ſichern. 


Artikel 5. 


Alle dienſtlichen, von dem diploma⸗ 
fischen Agenten Seiner Majeftät des 
Königs von Preußen oder von den Mons 
ſular⸗Beamten der kontrahirenden Deuf- 
ſchen Staaten an die Chineſiſchen Be⸗ 
borden gerichteten Mittheilungen follen 
Deutſch geſchrieben werden. Bis auf 

eiteres ſollen ſie von einer Chineſiſchen 
Ueberſetzung begleitet ſein, aber unter der 
gegenſeitigen Uebereinkunft, daß im Falle 
eine Verſchiedenheit in der Bedeutung 
des Deutſchen und Chineſiſchen Textes 
vorkommen ſollte, die Deutſchen Regie— 
rungen den im Deutſchen Text ausge⸗ 
brüdten Sinn als den richtigen anſehen 
werden. : 
Desgleichen follen die amtlichen Mit- 
tbeifungen Chinefifcher Behörden an ben 

eſandten Preußens oder die Konfuln 
er kontrahirenden Deutſchen Staaten 
Chineſiſch geſchrieben werden, und wird 
dieſer Text für die Chineſiſchen Behoͤr— 
den als der richtige gelten. Man iſt 
Ubereingefommen, daß die Ueberſetzungen 
Ea als beweiſend angefeben werden 
ollen. 

Was den gegenwaͤrtigen Vertrag 
(Nr. 5705.) 


es DIS - cine 


Ces Agents seront traités par les 
Autorités Chinoises avec la consi- 
dération et les égards qui leur sont 
dus, et ils jouiront des mêmes pri- 
vilèges et prérogatives que les Agents- 
Consulaires de la nation la plus fa- 
vorisée. 

En cas d'absence de l'Agent-Con- 
sulaire Allemand les sujets des Etats 
Allemands contractants auront la 
faculté de s'adresser au Consul d'une 
Puissance amie ou, en cas d'urgence, 
au Chef de la douane, qui avisera 
au moyen de leur assurer tous les 
bénéfices du présent traité, 


Article 5, 


Les communications officielles 
de l'Agent diplomatique Prussien ou 
des Autorités consulaires des Etats 
Allemands contractants avec les 
Autorités Chinoises seront écrites 
en Allemand. Jusqu'à disposition 
ultérieure elles seront accompagnées 
d'une traduction Chinoise, mais il 
est expressément entendu que, en 
cas de dissidence dans linterpréta- 
tion à donner au texte Allemand et 
au texte Chinois, les Gouvernements 
Allemands prendront pour exact le 
sens exprimé dans le texte Allemand. 


De méme les communications 
officielles des Autorités Chinoises 
avec le Ministre ou les Consuls de 
la Prusse et des Etats Allemands 
contractants Seront écrites en Chinois, 
et pour elles le texte Chinois fera 
foi. Il est bien entendu que les tra- 
ductions ne feront foi en aucun cas. 


Quant au présent traité, il sera 


=. 
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anbetrifft, fo wird berfelbe, um jede (pá- 
tere Diskuſſion zu vermeiden, und mit 
Ruͤckſicht darauf, daß die Franzöfifche 
Sprache unter allen Diplomaten Euro⸗ 
pas bekannt ift, in Deutſcher, Chinefi- 
ſcher und Franzoͤſiſcher Sprache ausge 
fertigt werden. Alle diefe Ausfertigun— 
gen haben denſelben Sinn und dieſelbe 
Bedeutung, aber der Franzoͤſiſche Text 
wird als der Urtext des Vertrages an- 
geſehen werden, dergeſtalt, daß wenn eine 
verſchiedene Auslegung des Deutſchen 
und Chineſiſchen Vertrages irgendwo 
ftattfinden ſollte, die Franzoͤſiſche Mus- 
fertigung entſcheidend ſein ſoll. 


Artikel 6. 


In den Haͤfen und Staͤdten: Can⸗ 
ton, Swatau (Tſchau-Tſchau), Amoi, 
Futſchau, Ningpo, Shanghai, Tongt⸗ 
ſchau, Tientſin, Niutſchwang, Tſchin⸗ 
Kiang, Kiu-Kiang, Hangkau, ferner 
Kiongtſchau auf der Inſel Hainan und 
Tai⸗wan und Tam: fut auf ber Inſel 
Formoſa — iſt es den Unterthanen der 
kontrahirenden Deutſchen Staaten er— 
laubt, fid) mit ihren Familien niederzu— 
laſſen, frei zu bewegen, und Handel oder 
Induſtrie zu treiben. Sie koͤnnen zwi: 
ſchen denſelben nach Belieben mit ihren 
Fahrzeugen und Waaren hin- und her⸗ 
fahren, daſelbſt Haͤuſer kaufen, miethen 
oder vermiethen, Land pachten oder ver— 
pachten, und Kirchen, Kirchhoͤfe und 
Hoſpitaͤler anlegen. 


Artikel 7. 


Handelsſchiffe eines der Fontrabiren- 
den Deutfchen Staaten find nicht berech— 
tigt, nach anderen Haͤfen zu fahren, als 
ſolchen, die in dieſem Vertrage fuͤr offen 
erklaͤrt worden ſind. Sie ſollen nicht 

eſetzwidrig andere Haͤfen anlaufen, oder 
heimlichen Handel laͤngs der Kuͤſte trei⸗ 
ben. Schiffe, welche in Zuwiderhandlung 
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expédié en langue Allemande, Chi- 
dans le but 


noise et Francaise, 
d'éviter toute discussion ultérieure 
et par la raison que la langue Fran- 
caise est connue de tous les diplo- 
mates de l'Europe. Toutes ces expé- 
ditions ont le méme sens et la méme 
signification, mais le texte Francais 
sera considéré comme le texte ori- 
ginal du traité, de facon que sil y 
avait quelque part une interprétation 
différente du texte Allemand et du 


texte Chinois, l'expédition Francaise ` 


fera foi. . 


Article 6. 


Les sujets des Etats Allemands 
contractants pourront sétablir avec 
leurs familles, circuler librement et 
se livrer au commerce ou à leur 
industrie dans les ports et villes de 
Canton, Swatau (Tcheou- Tcheou), 
Amoi, Foutcheou, Ningpo, Changhai, 
Tongtcheou, Tientsin, Nicou-tchoang, 
Tchin-Kiang, Kue-Kiang, Hankau, 
puis de Hiong-tcheou dans lile de 
Hainan, et de Tai-wan et Tan-choui 
dans l'ile de Formose. Ils pourront 
circuler librement d'un port à l'autre 
avec leurs navires et leurs marchan- 
dises, y acheter ou louer des mai- 
sons, affermer des terrains et bâtir 
des églises, des cimetières et des hö- 
pitaux. 


Article 7. 


Les navires de commerce des 
Etats Allemands contractants ne 
pourront visiter d'autres ports, que 
ceux qui ont été déclarés ouverts 
par le présent traité. Il leur est 
défendu de visiter d’autres ports 


ou de faire un commerce clandestin ` 


sur la côte. Les navires qui seraient 


< E 
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gegen dieſe Beſtimmung betroffen wer- 
den, follen mit ihrer Ladung der Kon- 
fiskation durch die Chineſiſche Regierung 
unterliegen. 


Artikel 8. 


Unterthanen der Deutſchen kontrahi— 
renden Staaten koͤnnen auf eine Gnt- 
fernung von hundert (100) li und auf 
einen Zeitraum von nicht mehr als 
fuͤnf (5) Tagen in die Nachbarſchaft 
der dem Handel offenen Hafen Aus- 
flüge machen. b 


Diejenigen, welche fid) in das in: 
nere des Landes zu begeben wuͤnſchen, 
muͤſſen mit Paͤſſen verſehen ſein, die von 
den diplomatiſchen oder Konfular- Be- 
hoͤrden ausgeſtellt und von der Chineſi— 
ſchen Lokalbehoͤrde vifirt find. Dieſe 
Paſſe muͤſſen auf Verlangen vorgezeigt 
werden. | 

Wenn Reiſende ober Kaufleute, wel- 
che einem der kontrahirenden Deutſchen 
Staaten angebören, ihre Päffe verlieren 
ſollten, fo foll es den Chineſiſchen Be- 
borden freiſtehen, dieſelben zuruͤckzuhalten, 
bis fie fich neue Paffe haben verſchaffen 
konnen, oder ſie auf das naͤchſte Konſulat 
fübren zu laſſen, ohne fie jedoch ſchlecht 
zu behandeln oder zu geſtatten, daß ſie 
ſchlecht behandelt werden. 
` Dabei ift wohl verſtanden, daß nach 
enjenigen Orten, welche von den Re— 
bellen beſetzt find, nicht eher Paͤſſe auge 
geſtellt werden follen, als bis in benfel- 
ben der Friede wieder hergeftellt ift: 


Artikel 9. 


Es foll den Unterthanen der Éontra- 

hirenden Deutſchen Staaten geſtattet 

ſein, Compradors, Dollmetſcher, Schrei— 

ber, Arbeiter, Schiffsleute und Diener 

aus allen Theilen Chinas gegen eine ent- 

ſprechende, durch Uebereinkunft beider 
(Nr. 5705.) 


surpris en contravention avec cette 
disposition, seront ainsi que leurs 
cargaisons, passibles de la confis- 
cation. 


Article 8. 


Les sujets des Etats Allemands 
contractants pourront se promener 
dans le voisinage des ports ouverts 
au commerce à une distance de cent 
(100) lis et pour un temps ne dé- 
passant pas cinq (5) jours. 


Quant à ceux qui désireraient se 
rendre dans l'intérieur de l'Empire, 
ils devraient être munis de passe- 


ports délivrés par les Autorités di- 


plomatiques où consulaires et visés 
par les Autorités locales Chinoises. 
Le passe-port devra être exhibé à 
toute réquisition. 

Dans le cas où les voyageurs ou 
commerçants des Etats Allemands 
contractants auraient perdu leurs 
passe-ports, il serait loisible aux 
autorités locales de les retenir 
jusqu'à ce quils aient pu se procurer 
de nouveaux passe-ports, ou de les 
faire reconduire au Consulat le plus 
voisin sans les maltraiter en aucune 
façon ni permettre quils le soient, 

Il est bien entendu qu'on ne dé- 
livrera aucun passe-port pour les 
lieux occupés par les rebelles, on 
attendra pour le faire que ces lieux 
soient entièrement pacifiés, 


Article 9. 


Les sujets des Etats Allemands 
contractants pourront choisir libre- 
ment et à prix débattu entre les 
parties, des compradors, intreprètes, 


écrivains, ouvriers, bateliers et do- 


mestiques de toutes les parties de 


feine 


Theile feftzuftellende Verguͤtigung in 
Dienſt zu nehmen, und ebenſo Boote 
zum Perſonen⸗ oder Waarentransport 
zu miethen. Desgleichen ſoll es ihnen 
erlaubt ſein, von Chineſen die Sprache 
oder Dialekte des Landes zu lernen, oder 
ſie in fremden Sprachen zu unterrichten. 
Dem Verkaufe von Deutſchen und dem 
Ankaufe von Chineſiſchen Büchern foll 
kein Hinderniß in den Weg gelegt werden. 


Artikel 10. 


Die Bekenner und Lehrer ber chrift- 
lichen Religion ſollen in China volle Si— 
cherheit fuͤr ihre Perſonen, ihr Eigenthum 
und die Ausuͤbung ihrer Religionsge— 
braͤuche genießen. 


Artikel 11. 


Wenn ein Schiff eines der Deut- 
ſchen kontrahirenden Staaten in den 
Gewaͤſſern eines dem Handel eröffneten 
Hafens anlangt, ſoll es ihm freiſtehen, 
einen Lootſen nach ſeiner Wahl anzu⸗ 


nehmen, um ſich in den Hafen fuͤhren 


zu laſſen. Ebenſo foll es, wenn es alle 
geſetzlichen Gebuͤhren und Abgaben ent⸗ 
richtet hat und zur Abreiſe fertig iſt, 
ſich einen Lootſen waͤhlen koͤnnen, um 
es aus dem Hafen hinauszufuͤhren. 


Artikel 12. 


Sobald ein Kauffahrteiſchiff, welches 
einem der Deutſchen kontrahirenden 
Staaten angehoͤrt, in einen Hafen ein- 
gelaufen ift, foll der Zollinſpektor, wenn 
er es fuͤr gut befindet, einen oder meh— 
rere Zollbeamte abordnen, um das Schiff 
zu überwachen und darauf zu ſehen, daß 
Waaren geſchmuggelt werden. 
Dieſe Beamten koͤnnen nach ihrem Be- 
lieben in ihrem eigenen Boote bleiben, 
oder fich an Bord des Schiffes auf- 
halten. 
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la Chine, et de même ils pourront 
louer des embarcations pour le 
transport des personnes et des mar- 
chandises. Ils pourront également 
apprendre la langue ou lès dialectes 
du pays à l'aide de Chinois et leur 
enseigner des langues étrangères. 
On ne mettra aucun obstacle à la 
vente de livres Allemands et à l'achat 
de livres Chinois. 


Article 10. 


Ceux qui Suivent et enseignent 
la religion chrétienne jouiront en 
Chine d'une pleine et entière pro- 
tection pour leurs personnes, leurs 
propriétés et l'exercice de leur culte. 


Article 11. 


Lorsqu'un bâtiment d'un des 
Etats Allemands contractants arrivera 
dans les eaux de l'un des ports 
ouverts au commerce étranger, il 
aura la faculté d'engager tel pilote 
qui lui conviendra pour se faire 
conduire dans le port. De même, 
quand, après avoir acquitté toutes 
les charges légales, il sera prêt à 
mettre à la voile, il pourra prendre 
un pilote à son choix pour le sortir 
du port. 


. Article 12. 


Dès qu'un navire de commerce, 
appartenant à un des Etats AHe- 
mands contractants, sera arrivé dans 
un port, le Chef de la douane dé . 
léguera, si bon lui semble, un ou 
plusieurs préposés pour surveiller 
le navire et empêcher quil ne se 
pratique aucune fraude. Ces pré- 
posés pourront, selon leurs con- 
venances, rester dans leur propre 
bateau ou se tenir à bord du bà- 
timent. 


| 
ງີ 
3 
| 


Die Koſten ihrer Beſoldung, ihrer 
ahrung und ihres Unterhaltes fallen 
der Chineſiſchen Zollbehoͤrde zur Laſt, 
und ſie duͤrfen keine Entſchaͤdigung oder 
Belohnung irgend einer Art, weder von 
den Schiffskapitains, noch von den Kon⸗ 
ſignatairen verlangen. Jede Zuwider⸗ 


handlung gegen dieſe Vorſchrift ſoll eine 


dem Betrage der Erpreſſung angemeſ⸗ 
ſene Strafe nach ſich ziehen, und dieſer 
Betrag (oll vollſtaͤndig zuruͤckerſtattet 
werden. 


Artikel 13. 


Innerhalb vierundzwanzig (24) Stun⸗ 
den nach der Ankunft des Schiffes ſoll 
der Kapitain, wenn er nicht geſetzliche 
Hinderungsurſachen hat, oder ſtatt ſeiner 
der Supercargo oder der Konſignatair 
ſich auf das Konſulat begeben und da⸗ 
ſelbſt ſeine Schiffspapiere und eine Ab⸗ 
ſchrift des Manifeſtes niederlegen. 

Innerhalb der folgenden vierund⸗ 
zwanzig (24) Stunden wird der Konful 
dem Zollinſpektor eine Note uͤberſenden, 
aus welcher der Name des Schiffes, 
die Bemannung, der Tonnengehalt und 
die Beſchaffenheit der Ladung deſſelben 
hervorgeht. 

Wenn durch Schuld des Kapitains 
dieſer Vorſchrift binnen achtundvierzig 
(48) Stunden nicht nachgekommen iſt, 
fo foll derſelbe einer Strafe von fünfzig 
(50) Piaſter für jeden Tag Verzögerung 
unterliegen; der Totalbetrag der Strafe 
ſoll jedoch zweihundert (200) Piaſter 
nicht uͤberſteigen. 


Gleich nach Empfang der erwaͤhnten 
Note wird der Zollinſpektor einen Er⸗ 
laubnißſchein zum Oeffnen des Schiffs⸗ 
raumes ertheilen. 

Sollte der Kapitain zu dieſer Deff- 
nung ſchreiten und mit dem Ausladen 
eginnen, bevor er die Erlaubniß dazu 

Jahrgang 1863. (Nr. 5705.) 


E a ae 


Les frais de leur solde, de leur 
nourriture et de leur entretien se- 
ront à la charge de la douane Chi- 
noise et ils ne pourront exiger 
aucune indemnité ou retribution 
quelconque des capitaines ou des 
consignataires. Toute contravention 
à cette disposition entraînera une 
punition proportionelle au montant 
de l'exaction, laquelle sera en outre 
intégralement restituée. 


Article 13. 


Dans les vingt-quatre (24) heures 
qui suivront larrivée du navire de 
commerce, le capitaine, sil n'est 
düment empéché, et, à son défaut, 
le subrécargue ou le consignataire, 
devra se rendre au Consulat et y 
déposer ses papiers de bord et une 
copie du manifeste. 

Dans les vingt-quatre (24) heures 
suivantes, le Consul enverra au Chef 
de la douane une note indiquant 
le nom du navire, le róle d'équi- 
page, le tonnage et la nature de son 
chargement. 


Si, par suite de la négligence du 
capitaine, cette dernière formalité 
n'avait pas pu être accomplie dans 
les quarante-huit (48) heures, le 
capitaine sera passible d'une amende 
de cinquante (50) piastres par jour 
de retard; la dite amende, toutefois, 
ne pourra dépasser la somme de 
deux cents (200) piastres. 

Aussitót aprés la réception de 
la note sus-mentionnée le Chef de 
la douane délivrera le permis 
d'ouvrir la cale. Si le capitaine, 
avant den avoir recu lè permis, 
avait ouvert la cale et commencé à 
décharger, il pourrait être con- 
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erhalten bat, fo foll er zu einer Gald⸗ 


firafe bis zum Betrage von fuͤnfhundert 
(500) Piaſter verurtheilt werden koͤnnen, 
und die ausgeladenen Waaren ſollen 
Fonfigzirt werden konnen. 


Artikel 14. 


So oft ein Kaufmann, welcher einem 
der kontrahirenden Deutſchen Staaten 
angehört, Waaren zu landen oder zu 
verſchiffen hat, ſoll er die Erlaubniß dazu 
bei dem Zollinſpektor nachſuchen. Waa— 
ren, welche ohne eine ſolche Erlaubniß 
gelandet oder verſchifft werden, unter⸗ 
liegen der Konfiskation. 


Artikel 15. 


Die Unterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten ſollen von allen Waa⸗ 
ren, welche ſie in die dem fremden Han⸗ 
del geöffneten Häfen ein- oder aus den⸗ 
ſelben ausfuͤhren, diejenigen Zölle be⸗ 
zahlen, welche in dem dem gegenwaͤrti⸗ 
gen Vertrage beigefuͤgten Tarife ver⸗ 
zeichnet ſind; aber in keinem Falle ſoll 
man von ihnen mehr oder andere Mb- 
gaben verlangen, als jetzt oder in Zu⸗ 


kunft von den Unterthanen der meiſtbe⸗ 


günſtigten Nation verlangt werden. 
Die dem gegenwaͤrtigen Vertrage 
beigefuͤgten Handelsbeſtimmungen ſollen 
als integrirender Theil dieſes Vertrages 
und deshalb als bindend fuͤr die Hohen 
kontrahirenden Theile angeſehen werden. 


Artikel 16. 


Was die Artikel anbetrifft, welche 
nach dem Tarife einer Abgabe ad va- 
lorem unterliegen, fo foll, wenn der 
Deutſche Kaufmann mit dem Chineſiſchen 
Beamten fich über den Werth nicht eini- 
gen kann, jede Partei zwei oder drei 
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damné à une amende de cinq cents 
(500) piastres au plus, et les mar- 
chandises débarquées | pourraient 
être saisies. 


Article 14. 


Toutes les fois qu'un négociant 
d'un des Etats Allemands contrac- 
tants aura des marchandises à em- 
barquer ou à débarquer, il devra 
d'abord en demander l'autorisation 
au Chef de la douane. Les mar- 
chandises embarquées ‘ou débar- 
quées sans cette autorisation, seront 
passibles de confiscation. 


Article 15. 


Les sujets des Etats Allemands 
contractants payeront sur toutes les 
marchandises, quils . importeront 
dans les ports ouverts au commerce 
étranger ou, quils en exporteront, 
les droits qui sont mentionnés dans 
le tarif. annexé au présent traité; 
mais en aucun cas on ne pourra 
exiger d'eux d'autres droits ou de 
droits plus élevés que ceux exigés 
à présent ou à l'avenir des sujets 
de la nation la plus favorisée. 

Les réglements commerciaux an- 
nexés au présent traité, seront re- 
gardés comme partie intégrante de 
ce traité et par conséquent comme 
obligatoires pour les Hautes Parties 
contractantes. 


Article 16. 


En ce qui concerne les marchan- 
dises qui d'après le tarif sont su- 
jettes à un droit ad valorem, si le 
négociant ne peut tomber d'accord 
avec l'employé Chinois sur la valeur 
à fixer, chaque partie appellera deux 


Kaufleute zuziehen, welche die Waare 
unterſuchen ſollen. Der hoͤchſte Preis, 
n welchem einer Diefer Kaufleute fie zu 
aufen Willens ware, foll als ber Werth 
derſelben angenommen werden. 


Artikel 17. 


Die Zölle werden nach dem Netto- 
gewicht erhoben werden, es wird alſo 
die Tara in Abzug kommen. Wenn der 
Deutſche Kaufmann ſich mit dem Chine⸗ 
ſiſchen Beamten uͤber die Beſtimmung der 
Tara nicht einigen kann, ſo ſoll jede 
Partei eine gewiſſe Anzahl von Kiſten 
und Ballen unter den Kolli, welche Ge- 
genſtand des Streites ſind, waͤhlen. Dieſe 
werden erſt im Ganzen gewogen, und 
dann wird die Tara feſtgeſtellt. Die 
Durchſchnitts⸗Tara der fo gewogenen 
Kolli foll als Tara für alle übrigen 
gelten. 


Artikel 18. 


Wenn ſich im Laufe der Verifikation 
über andere Punkte ein Streit erhebt, 
der nicht ſofort geſchlichtet werden kann, 
ſo ſoll der Deutſche Kaufmann die Ver⸗ 
mittelung des Konſularbeamten in An⸗ 
ſpruch nehmen können. Dieſer wird den 
Gegenſtand der Meinungsverſchiedenheit 
ſofort zur Kenntniß des Zollinſpektors 
bringen, und beide werden fich bemuͤhen, 
eine Ausgleichung herbeizufuͤhren. Das 
Anſuchen an den Konſul muß aber bin- 
nen vierundzwanzig (24) Stunden ge: 
chehen, ſonſt wird demſelben keine wei⸗ 
tere Folge gegeben werden. 


So lange der Streit nicht entſchie⸗ 
den ift, wird ber Zollinſpektor den Gegen⸗ 
fiand beffelben nicht buchen, uni auf diefe 

eife ber gründlichen Unterfuchung und 
(Nr. 5705.) 


* e 


ou trois négociants qui seront 
chargés d'examiner les marchandises. 
Le prix le plus élevé auquel un de 
ces marchands déclarerait vouloir 
les prendre sera réputé constituer 
la valeur réelle desdites marchan- 
dises. 


Article 17. 


Les droits seront prélevés sur 
le poids net; on déduira en con- 
séquence la tare. Si le négociant 
Allemand ne peut s'entendre avec 
l'employé Chinois sur la fixation de 
la tare, chaque partie choisira un 
certain nombre de caisses et de 
ballots parmi les colis, objets du 
litige. Ils seront d'abord pesés brut, : 
puis tarés. La tare moyenne des 
colis pesés servira de tare pour tous 
les autres. 


Article 18. 


Si; pendant le cours de la véri- 
fication, il s'élève quelque difficulté 
sur d'autres points qui ne puisse 
être résolue, le négociant Allemand 
pourra réclamer l'intervention de 
l'Agent-Consulaire. Celui-ci portera 
sur le champ l'objet de la contesta- 
tion à la connaissance du Chef de 
la douane et tous deux s'efforceront 
damener un arrangement amiable. 
Mais le temps dans lequel cette ré- 
clamation pourra étre adressée au 
Consul, sera de vingt-quatre (24) 
heures; si non il n'y sera pas donné 
suite : 


Tant que la contestation restera ` 
pendante, le Chef de la douane n'en 
portera pas lobjet sur ses livres, 
pour ne pas empiéter de cette ma- 
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Schlichtung ber Angelegenheit nicht vor- 
zugreifen. 


Artikel 19. 


Str alle eingeführten Waaren, welche 
eine Beſchaͤdigung erlitten haben follten, 
wird eine ber Beſchaͤdigung angemeffene 
Zollermaͤßigung eintreten. Diefe Er: 
maͤßigung wird der Billigkeit gemäß nor⸗ 
mirt werden; erheben ſich aber Streitig⸗ 
keiten, ſo ſollen dieſelben auf dieſelbe 
Weiſe zum Ende gefuͤhrt werden, als 
ſolches in Artikel 16. fuͤr die mit einer 
ad valorem-Abgabe belaſteten Waaren 
vorgeſchrieben iſt. 


Artikel 20. 


Jedes in einem Chineſiſchen Hafen 
eingelaufene Schiff eines der kontrahi⸗ 
renden Deutſchen Staaten kann, wenn 
der Schiffsraum noch nicht geoͤffnet iſt, 
binnen achtundvierzig (48) Stunden nach 
ſeiner Ankunft denſelben verlaſſen und 
ſich in einen anderen Hafen begeben, ohne 
Tonnengelder ober Zölle zu bezahlen, ober 
der Entrichtung irgend einer anderen 
Abgabe zu unterliegen. Nach Ablauf 
der achtundvierzig (48) Stunden muͤſſen 
die Tonnengelder entrichtet werden. 


Artikel 21. 


Die Eingangszoͤlle ſind beim Landen 
der Guͤter und die Ausgangszoͤlle beim 
Verſchiffen derſelben faͤllig. Wenn die 
Tonnengelder und Zölle, welche vom 
Schiffe und der Ladung zu zahlen ſind, 
vollſtändig berichtigt find, foll der Zoll: 
Inſpektor eine . daruͤber 
ausſtellen, auf deren Vorzeigung der 
Konſularbeamte dem Kapitain ſeine 
Schiffspapiere zuruͤckgeben und ihm er⸗ 
lauben wird, unter Segel zu gehen. 


nière sur l'examen approfondi et la 
solution de l'affaire. 


Article 19. 


Sur toutes les marchandises im- 
portées, qui auraient éprouvé des 
avaries, aura lieu une réduction de 
droits proportionnée à leur dépré- 
cation. Cette réduction sera déter- 
minée équitablement; mais si des 
contestations s'élèvent, elles seront 
terminées ainsi quil a été stipulé 
dans l'article seize pour les marchan- 
dises taxées ad valorem. 


* Article 20. 


Tout bátiment dun des Etats 
Allemands contractants entré dans 
un port Chinois, pourra, quand la 
cale n'a pas encore été ouverte, le 
quitter dans les quarante-huit (48) 
heures aprés son arrivée et se rendre 
dans un autre port, sans avoir à 
payer ni droits de tonnage, ni droits 
de douane, et sans être sujet au 
payement de quelque autre droit. 
Les quarante-huit (48) heures écou- 
lées il devra payer les droits de 
tonnage. 


Article 91. 


Les droits d'importation seront 
acquittés lors du débarquement des 
marchandises et les droits d'expor- 
tation lors de leur embarquement. 
Lorsque les droits de tonnage et 
de douane dus par le bâtiment et 
la cargaison auront été intégralement 
acquittés, le Chef de la douane dé- 
livrera une quittance générale sur 
Texhibition de laquelle l'Agent-Gon- 
sulaire rendra ses papiers de bord 
au capitaine et lui permettra de 
mettre à la voile. 
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Artikel 22. 


Der Zollinſpektor wird ein oder meh⸗ 
rere Bankierhauſer namhaft machen, 


welche ermaͤchtigt fein follen, die zu zah⸗ 


lenden Abgaben für Rechnung des Staa- 
tes in Empfang zu nehmen. Die von 
dieſen Bankierhaͤuſern ausgeſtellten 
Quittungen ſollen ſo angeſehen werden, 
als feien fie von der Chinefifchen Ne- 
gierung ſelbſt ausgeſtellt. Die Zahlungen 
koͤnnen in Barren oder in fremden Muͤn⸗ 
zen geleiſtet werden, deren Verhaͤltniß 
zum Ssaissie-Gilber nach ben jedesmali⸗ 
gen Umſtaͤnden durch Vereinbarung zwi⸗ 
ſchen den Deutſchen Konſularbeamten 
dy bem Zollinſpektor feſtgeſtellt werden 


* 


Artikel 23. 


Kauffahrteiſchiffe der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten von mehr als bun- 
dertfuͤnfzig (150) Tonnen follen vier (4) 
Mehß pro Tonne, und Schiffe von hun⸗ 
dertfuͤnfzig (150) Tonnen oder weniger, 
ein (1) Mehß pro Tonne des aus dem 
Meßbriefe erſichtlichen Tonnengehaltes 
als Tonnengelder zahlen. 


Ueber die erfolgte Zahlung der Ton⸗ 
nengelder ſoll der Zollinſpektor dem Ka⸗ 
pitain oder Konſignatair eine Beſcheini⸗ 
gung ertheilen, auf deren Vorzeigung bei 
den Zollbehoͤrden anderer Chineſiſchen 

aͤfen, in welche der Kapitain einzulau⸗ 
fen für gut befinden ſollte, binnen vier 
(4) Monaten vom Datum der in Arti⸗ 
kel 21. erwaͤhnten Generalquittung keine 
abermaligen Tonnengelder mehr verlangt 
werden ſollen. 


Keine Tonnengelder follen zu entrich- 

ten ſein von Fahrzeugen, welche Unter⸗ 

thanen der kontrahirenden Deutſchen 
taaten zum Transport von Paſſagie⸗ 

ren, Gepäck, Briefen, Lebensmitteln oder 
(Nr. 5705.) 


Article 22. 


Le Chef de la douane désignera 
une ou plusieurs maisons de change 
qui seront autorisées à recevoir les 
droits dus pour le compte du Gou- 
vernement. Les récépissés de ces 
maisons de change seront réputés 
délivrés par le Gouvernement Chi- 
nois. Les payements pourront 
sopérer en lingots ou en monnaies 
étrangères, dont le rapport avec 
l'argent sycé sera déterminé, suivant 
les circonstances, de commun ac- 
cord entre l'Agent-Consulaire Alle- 
mand et le Chef de la douane. 


Article 23. 


Tout bátiment de commerce des 
Etats Allemands contractants jau- 
geant plus de cent cinquante (150) 
tonneaux payera les droits de ton- 
nage à raison de quatre (4) maces 
par tonneau, et tout navire jaugeant 
cent cinquante (150) tonneaux et 
moins payera à raison d'un (1) mace 
par tonneau. 

Lors du payement du droit pré- 
cité le Chef de la douane délivrera 
au capitaine ou au consignataire un 
certificat, sur lexhibition duquel 
aux Autorités douaniéres de tout 
autre port Chinois, où il convien- 
drait au capitaine de se rendre, on 
ne lui demandera plus de droits 
de tonnage durant quatre (4) mois 
à partir de la date de la quittance 
générale mentionnée à Tarticle 
vingt-un. 

Sont exemptes des droits de 
tonnage les embarcations employées 
par les sujets des Etats Allemands 
contraciants au transport de pas- 
sagers, bagages, lettres, comestibles 


ſolchen Artikeln verwenden, welche kei⸗ 
L Bolle unterliegen. Dn folche 

ahrzeuge gleichzeitig auch zollpflichtige 
Waaren né fi fo follen fie in ble 
Kategorie der Schiffe unter Dunbertfünf- 
zig (150) Tonnen Gehalt gerechnet wer- 
den und ein Tonnengeld von ein (1) Mehß 
pro Tonne entrichten. 


Artikel 24. 


Solche Waaren, von denen in einem 
Chineſiſchen Hafen die tarifmaͤßigen Zölle 
entrichtet worden ſind, ſollen in das In⸗ 
nere des Landes transportirt werden 
koͤnnen, ohne irgend einer anderen Abgabe, 
als der Tranſitabgabe zu unterliegen. 
Dieſe ſoll nach den gegenwaͤrtig gelten- 
den Saͤtzen erhoben und in Zukunft nicht 
erhoͤht werden. Daſſelbe gilt von Waa⸗ 
ren, die aus dem Innern des Landes 
nach einem Hafen transportirt werden. 


Von Erzeugniſſen, welche aus dem 
Inlande nach einem Hafen, oder von 
Einfuhren, welche aus einem Hafen nach 
dem Inlande gefuͤhrt werden, koͤnnen 
ſaͤmmtliche darauf haftende Tranſitabga— 
ben auf einmal entrichtet werden. 

Wenn Chineſiſche Beamte, dem In⸗ 
halte dieſes Artikels zuwider, ungeſetzliche 
oder hoͤhere, als die geſetzlichen Abgaben 
erheben ſollten, ſo ſollen ſie nach den 
Chineſiſchen Geſetzen beſtraft werden. 


Artikel 25. 


Wenn der Kapitain eines Schiffes, 
welches einem der kontrahirenden Deut- 
ſchen Staaten angehoͤrt, und welches in 
einem Chineſiſchen Hafen eingelaufen iſt, 
daſelbſt nur einen Theil der Ladung zu 
loͤſchen wuͤnſcht, fo ſoll er auch nur für 
dieſen Theil zur Zollentrichtung verbun⸗ 
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‚resteraient dans la categorie des na- 


et de tous objets non sujets aux 
droits. Si les dites embarcations 
transportaient en outre des mar- 
chandises sujettes aux droits, elles 


vires jaugeant moins de cent cin- | 
quante (150) tonneaux et payeraient 
un droit de tonnage d'un (1) mace 
par tonneau, | 


Article 24. 


Les marchandises, qui auront 
acquitté dans un port Chinois les 
droits de douane liquidés d'après 
le tarif, pourront être transportées 
dans l'intérieur du pays sans avoir 
à subir aucun autre charge que 
le payement des droits de transit. 
Ces droits seronts perçus suivant 
le taux actuellement en vigueur et 
ne seront susceptibles d'aucune 
augmentation future. Il en sera de ' 
même des marchandises transportées 
de l'intérieur du pays à un port | 

Les droits de transit afférents | 
aux produits transportés de l'inté- 
rieur à un port et aux marchandises 
transportées d'un port à l'intérieur 
pourront être acquittés par un seul 
payement. 

Si des fonctionnaires Chinois, 
contrairement à la teneur du présent 
article, exigeaient des rétributions 
illégales ou prélevaient' des droits 
plus élevés, ils seraient punis suivant 
les lois de la Chine. 


Article 95. | 


Le capitaine d'un navire apparte- 
nant à un des Etats Allemands con- 
tractants, qui sera entré dans un 
port Chinois et qui voudra n'y dé- 
charger qu'une partie de la cargai- . 
son, ne payera les droits de douane 
que pour la partie débarquée, II 


D 


- ben fein, 
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Den Reſt ber Ladung Fann 
er nach einem anderen Hafen führen, 
und daſelbſt verzollen und verkaufen. 


Artikel 26, 


Wenn Handeltreibende eines der Éon- 
trahirenden Deutſchen Staaten Waaren, 
welche ſie in einen Chineſiſchen Hafen 
eingefuͤhrt und daſelbſt verzollt haben, 
wieder ausfuͤhren wollen, ſo ſollen ſie 
fib dieſerhalb an den Zollinſpektor wen- 
en, damit derſelbe fich. von der Identi— 
tät der Waaren und davon Ueberzeu— 
e verſchafft, daß bie Kolli unverletzt 

nd. 


Sollen die Waaren nach einem an- 
deren Chineſiſchen Hafen wieder ausge- 
hrt werden, ſo wird der Zollinſpektor 
en Kaufleuten, welche die Waaren wie⸗ 
er auszufuͤhren wuͤnſchen, ein Atteſt 


Darüber ausſtellen, daß die auf denſelben 


aſtenden Zoͤlle entrichtet ſind. 


Auf Grund dieſes Atteſtes ſoll der 
Zollinſpektor desjenigen Chineſiſchen Ha⸗ 
fens, nach welchem die Waaren gefuͤhrt 
werden, einen Erlaubnißſchein zum zoll⸗ 

eien Loͤſchen derſelben ertheilen, ohne 
daß dafuͤr Gebuͤhren oder Zollzuſchlaͤge 


verlangt werden konnten. Wenn fich bei 


ergleichung der Waaren mit dem At— 
tefte herausſtellt, daß eine Zolldefrauda⸗ 
tion ftattgefunben hat, fo unterliegen die 
eingeſchwaͤrzten Waaren der Konfiskation. 


Sollen die Waaren aber nach einem 
Nicht⸗Chineſiſchen Hafen wieder ausge— 
N rt werden, fo wird ber Zollinſpektor 
esjenigen Hafens, aus welchem die Wie- 
erausfuhr geſchieht, ein Certifikat aus⸗ 
ertigen, welches beſcheinigt, daß der Kauf: 
mann, der die Waaren wieder ausfuͤhrt, 
Me Forderung an das Zollamt hat, 
welche dem Betrage ber auf bie Waa⸗ 
en bereits gezahlten Zölle gleichkommt. 
(Nr. 5705.) 
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pourra transporter le reste de la 
cargaison dans un autre port, Ty 
vendre et y acquitter les droits, 


Article 26. 


Dans le cas où des négociants 
d'un des Etats Allemands contrac- 
tants, après avoir acquitté dans un 
port Chinois les droits sur des mar- 
chandises importées, voudraient les 
réexporter, ils en préviendraient le 
Chef de la douane, afin de faire 
constater par celui-ci l'identité de 
la marchandise et l'intégrité des 
colis. 

Si les marchandises étaient desti- 
nées à être réexportées dans un 
autre port Chinois, le Chef de la 
douane remettra aux marchands 
qui désireraient les réexporter une 
déclaration, attestant que les droits 
afférents auxdites marchandises ont 
été acquiltes. 

En vertu de cette déclaration, 
le Chef de la douane du port Chi- 


nois auquel on transportera lesdites . 


marchandises délivrera un permis 
de débarquement en franchise de 
droits, sans en exiger de taxes ni 
de surcharges supplémentaires. Mais 
si en comparant les marchandises 
avec la déclaration on découvrait 
de la fraude, les marchandises pas- 
sées en fraude seraient passibles de 
la confiscation. 

Si les marchandises étaient desti- 
nées à être réexportées dans un 
port hors de la Chine, le Chef de 
la douane du port de réexportation 
délivrera un certificat, constatant 
que le négociant qui réexporte les 
marchandises a une créance sur la 
douäne, équivalente au montant des 
droits déjà payés sur ces marchan- 
dises. Ledit certificat sera recu en 


Dieſes Certifikat (oll vom Zollamte bei 
jeder Entrichtung von Einfuhr» oder 
Ausfuhrzoͤllen gleich baarem Gelde zum 
vollen Werthe in Zahlung angenommen 
werden. 


Artikel 97, 


Keine Umladung aus einem Schiffe 
in ein anderes kann ohne beſondere Gr- 
laubniß des Zollinſpektors ſtattfinden. 
Ausgenommen den Fall, wo Gefahr im 
Verzuge geweſen iſt, ſollen Guͤter, welche 
ohne Erlaubniß von einem Schiffe auf 
ein anderes umgeladen worden ſind, kon⸗ 
fiszirt werden. 


Artikel 28. 


In jedem der Haͤfen, welche dem frem⸗ 
den Handel geöffnet find, foll ber Zoll- 
Inſpektor beim Konſularbeamten eine 
Sammlung der beim Zollamte in Can⸗ 
ton gebraͤuchlichen Maaße und Gewichte, 
ſowie geſetzliche Waagen zum Abwiegen 
der Waaren und des Geldes niederle⸗ 
gen. Dieſe Normalmaaße, Normal⸗ 
gewichte und Waagen ſollen die Grund: 
lage aller Zolleinforderungen und Zah⸗ 
lungen bilden, und im Falle von Strei⸗ 
tigkeiten foll auf ihre Ergebniſſe zuruͤck— 
gegangen werden. 


Artikel 29. 


Alle Geldſtrafen und Konfiskationen 
fuͤr Zuwiderhandlungen gegen dieſen Ver⸗ 
trag oder gegen die beigefuͤgten Handels⸗ 
beſtimmungen follen der Chineſiſchen Re- 
gierung zufallen. 


Artikel 30. 


Kriegsſchiffen der kontrahirenden Deut- 
ſchen Staaten, welche zum Schutze des 
Handels kreuzen, oder mit Verfolgung 
von Seeraͤubern beſchaͤftigt ſind, ſoll es 


payement par la douane pour sa 
valeur entière comme de largent 
comptant toutes les fois qu'il s'agira ` 
dacquitter des droits d'importation 
ou d'exportation. 


Article 27. 


Aucun transbordement de mar- 
chandises ne pourra avoir lieu sans 
permis spécial du Chef de la douane: 
Sauf le cas de péril en la demeure, 
toutes marchandises qui auraient 
été transbordées sans permission 
seraient confisquées. 


Article 98. 


Dans chacun des ports ouverts 
au commerce étranger, le Chef de 
la douane déposera chez l'Agent- 
Consulaire un assortiment des poids 
et des mesures en usage à la douane 
de Canton, ainsi que des balances 
légales pour peser les marchandises 
et largent. Ces mesures, poids et 
balances normales formeront la base 
de toutes les liquidations de droits 
et de tous les payements, et on Y 
aura recours en cas de contestation: 


Article 29. 


Toutes les amendes et confis 
cations prononcées pour des contra” 
ventions au present traité ou auf 
réglemenls commerciaux y annexés 
appartiendront au Gouvernemen 
Chinois. 


Article 30 


Tout bâtiment de guerre des 
Etats Allemands contractants, cro! 
sant pour la protection du com“ 
merce ou lancé à la poursuite des 


freiſtehen, alle Chineſiſchen Häfen ohne 
Unterſchied zu beſuchen. i 
Beim Ankaufe von Vorraͤthen, Ein⸗ 


$ nehmen von Waſſer und bei Ausbeſſe⸗ 


kungen, wenn ſolche noͤthig werden, foll 
ihnen jede Erleichterung zu Theil und 
keine Art von Hinderniß in den Weg 
gelegt werden. Die Befehlshaber fol- 
cher Schiffe ſollen mit den Chineſiſchen 
Behoͤrden als Gleichgeſtellte und auf hôf- 
lichem Fuße verkehren. Abgaben irgend 
welcher Art ſollen von ſolchen Schiffen 
nicht erhoben werden. 


Artikel 31. 


Sollte ein Kauffahrteiſchiff, welches 
einem Der kontrahirenden Deutſchen Staa- 
ten angehoͤrt, in Folge von Havarien 
oder aus anderen Gruͤnden gezwungen 
ſein, einen Hafen zu ſuchen, ſo ſoll es in 
jeden Chineſiſchen Hafen ohne Unterſchied 
einlaufen koͤnnen, ohne zur Entrichtung 
von Tonnengeldern verbunden zu ſein. 
Auch brauchen von den Waaren, welche 
es geladen hat, keine Zoͤlle entrichtet zu 
werden, falls dieſelben nur behufs der 
Ausbeſſerung des Schiffes abgeladen 
werden, und unter Aufſicht des Zollin⸗ 
ſpektors bleiben. Sollte ein folches Schiff 
ſcheitern oder ſtranden, fo follen die Chiz 
neſiſchen Behoͤrden ſofort Maaßregeln 
zur Rettung der Mannſchaft und Siche⸗ 
rung des Schiffs und der Ladung treffen. 
Die gerettete Mannſchaft (oll gut behan⸗ 
elt und, wenn es noͤthig iſt, mit den 
itteln zur Weiterfahrt nach der naͤch⸗ 
ften Konſularſtation verſehen werben. 


Artikel 32. 


Wenn Matroſen oder andere Yndi- 
viduen von Kriegs- und Handelsſchiffen 
eines der kontrahirenden Deutſchen Staa⸗ 
ten deſertiren, ſo ſoll die Chineſiſche Be⸗ 
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pirates, sera libré de visiter tous les 
ports Chinois sans exception. 


On leur donnera toutes les faci- 


lités de se ravitailler, de s'approvi- 
sionner d'eau et, en cas de besoin, 
de faire des réparations, et on ne 
leur opposera aucun obstacle. Les 
commandants de ces bâtiments com- 
muniqueront avec les Autorités 
Chinoises sur le pied d'égalité et de 
politesse, et les bâtiments seront 
exempts de toute espèce d'impôts. 


Article 31. 


Si un navire de commerce, ap- 
partenant à un des Etats Allemands 
contractants, était contraint par suite 
davaries ou pour d'autres causes de 
chercher refuge dans un port, il 
pourra entrer dans tout port Chi- 
nois sans exception, sans être sujet 
au payement de droits de tonnage. 
De méme il n'y aura point de droits 
de douane à acquitter sur les: mar- 
chandises qu'il aura à bord, pourvu 
que celles-ci ne soient. déchargées 
quà cause de la réparation du na- 
vire et qu'elles restent sous la sur- 
veillance du Chef de la douane. Si 
un tel navire venait à échouer ou 
se perdre, les Autorités Chinoises 
prendraient sur le champ des me- 
sures pour le sauvetage de l'équi- 
page et la préservation du navire 
et de sa cargaison. L'équipage sauvé 
sera bien traité et, en cas de besoin, 
pone de moyens pour arriver à 


a station consulaire la plus proche. ` 


Article 39. 


Sil arrive que des matelots ou 
d'autres individus désertent des bà- 


timents de guerre ou sévadent des 


navires de commerce d'un des Etats 
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hoͤrde, auf Requiſition des Konſularbeam⸗ 
ten, oder, wenn ein ſolcher nicht vorhan⸗ 
den iſt, des Kapitains, die erforderlichen 
Schritte thun, um den Deſerteur oder 


Fluͤchtling zu entdecken und in die Haͤnde 


des Konſularbeamten oder Kapitains zus 
ruͤckzuliefern. 


Gleichermaaßen kann, wenn Chineſi⸗ 
ſche Deſerteure oder wegen eines Ver⸗ 
brechens Verfolgte ſich in die Haͤuſer 
oder auf die Schiffe Deutſcher Unter⸗ 
thanen fluͤchten ſollten, die Ortsbehoͤrde 
ſich an den Deutſchen Konſularbeamten 
wenden, welcher die noͤthigen Maaßregeln 
ergreifen fol, um die Auslieferung bere 
felben zu bewerkſtelligen. 


Artikel 33. 


Sollten Schiffe, welche einem der kon⸗ 
trahirenden Deutſchen Staaten angehoͤ⸗ 
ren, in Chineſiſchen Gewaͤſſern von See- 
raͤubern geplündert werden, fo ſoll es 
Pflicht der Chineſiſchen Behörden ſein, 
alle Mittel zur Habhaftwerdung und Be⸗ 
ſtrafung der Raͤuber aufzubieten. Die 
geraubten Waaren ſollen, wo und in 
welchem Zuſtande ſie ſich auch befinden 
moͤgen, in die Haͤnde des betreffenden 
Konſularbeamten abgeliefert werden, wel⸗ 
cher ſie an die Berechtigten gelangen laſ⸗ 
fen wird. Kann man weder ber Haus 
ber habhaft werden, noch ſaͤmmtliche ge- 
raubte Gegenſtaͤnde wieder erlangen, ſo 
ſollen die Chineſiſchen Behörden den Chi⸗ 
neſiſchen Geſetzen gemaͤß beſtraft werden, 
ohne zum Erſatz der geraubten Gegen— 
ſtaͤnde verpflichtet zu fein, 


Artikel 34. 
Will ſich ein Unterthan eines der 
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Allemands contractants, lAutorité 
Chinoise, sur la réquisition de 
l'Agent-Consulaire ou, à son défaut, 
du capitaine, prendra les mesures 
nécessaires pour découvrir le déser- ` 
teur ou fugitive et le restituer sur 
le champ entre les mains de l'Agent- 
Consulaire où du capitaine. 
Pareillement, si des Chinois dé- 
serteurs ou prévenus de quelque 
crime, vont se réfugier dans des 
maisons ou à bord d'un navire 


‘appartenant à des sujets Allemands, 


l'Autorité locale s'adressera à l'Agent- 
Consulaire Allemand qui prendra 
immédiatement les mesures néces- 
saires pour que leur extradition soit 
effectuée. 


Article 33. 


Dans le cas où des navires appar- 
tenants à un des Etats Allemands 
contractants seraient pillés par des 
pirates dans des parages dépendants 
de la Chine, il sera du devoir des 
Autorités Chinoises de ne rien né- 
gliger pour que les voleurs soient 
arrétés et punis. Les marchandises 
enlevées, en quelque lieu et dans 
quelqu'état qu'elles se trouvent, se- 
ront déposées entre les mains de 
lAgent-Consulaire qui les fera re- 
mettre aux ayants-droit. Si l'on ne 
peut s'emparer des coupables, n! 
recouvrer la totalité des objets volés 
les fonctionnaires Chinois subiront 
la peine infligée par la loi en pareille 
circonstance, mais ils ne sauraient 
être rendus pécuniairement respon- 
sables. 


Article 34. 


Toutes les fois qu'un sujet dun 


kontrahirenden Deutſchen Staaten an 
eeine Chineſiſche Behörde wenden, fo muß 

er feine Vorſtellung dem Konſularbeam— 
ten einhaͤndigen, welcher fie, je nachdem 
er ſie in der Sache begruͤndet und in 
der Form paſſend findet, weiter befoͤr⸗ 
dert, oder zur Abaͤnderung zuruͤckgiebt. 


Will ein Chineſe ſich an ein Konſu⸗ 
lat wenden, ſo muß er denſelben Weg 
bei der Chineſiſchen Behoͤrde einſchlagen, 
welche in derſelben Art verfahren wird. 


Artikel 35. 


Wenn ein Unterthan eines der Éon- 
trahirenden Deutſchen Staaten Urſache 
zur Beſchwerde uͤber einen Chineſen hat, 
ſo ſoll er ſich zuvoͤrderſt zu dem Konſu— 
larbeamten begeben und ihm den Gegen— 
ſtand ſeiner Beſchwerde auseinanderſetzen. 

| Der Konſularbeamte, nachdem er die An⸗ 
gelegenheit unterfucht hat, wird fid) Mühe 
geben, dieſelbe guͤtlich auszugleichen. 
Ebenſo wird der Konſularbeamte, wenn 
ein Chineſe ſich uͤber einen Unterthan 
keines der kontrahirenden Deutſchen Staa- 
ten zu beſchweren hat, erſterem williges 
ehoͤr ſchenken und eine guͤtliche Eini⸗ 
gung herbeizuführen ſuchen. Sollte eine 
ſeolche aber in dem einen oder anderen 
Falle nicht gelingen, ſo wird der Kon⸗ 
ſularbeamte die Mitwirkung des betref- 
fenden Chineſiſchen Beamten in Anſpruch 
nehmen, und beide vereint werden die 
Angelegenheit nach den Grundſaͤtzen der 
Billigkeit entſcheiden. 


Artikel 36. 


Die Chineſiſchen Behoͤrden ſollen der 
erſon und dem Eigenthum Deutſcher 
nterthanen zu jeder Zeit den vollſten 
(Nr, 5705.) 
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des Etats Allemands contractants 


voudra recourir à lAutorité Chi- 
noise, sa représentation devra d'abord 
étre soumise à l'Agent-Consulaire 
qui, suivant quil la trouvera raison- 
nable et .convenablement rédigée, 
lui donnera suite ou la rendra, afin 
d'étre modifiée. 

Les Chinois de leur cóté, lorsqu'ils 
auront à s'adresser au Consulat, 
devront suivre une marche analogue 
auprés de lAutorité Chinoise, la- 
quelle agira de la méme maniere. 


Article 35. 


Lorsquun sujet des Etats Alle- 
mands contractants, aura quelque 
motif de plainte contre un Chinois, 
il devra dabord se rendre chez 
TAgent-Consulaire et lui exposer ses 
griefs.  L'Agent - Consulaire, aprés 
avoir examiné l'affaire, s'efforcera 
de larranger à lamiable. De méme, 
quand un Chinois aura à se plaindre 
dun sujet dun des Etats Allemands 
contractants,l Agent-Consulaire écou- 
iera sa réclamation avec intérét et 
cherchera à ménager un arrangement 
à l'amiable. Mais si dans lun ou 
lautre cas la chose était impossible, 
lAgent-Consulaire requerra l'assis- 
tance du fonctionnaire Chinois com- 
pétent, et tous deux conjointement 
statueront suivant l'équité. 


Article 36. 


Les Autorités Chinoises accor- 
deront toujours la plus complète 
protection aux personnes et à la 

38* 


D 


Schutz | angedeihen laſſen, namentlich 


wenn denſelben Beleidigung oder Gewalt 


widerfahren ſollte. In allen Faͤllen von 
Brandſtiftung, Raub oder 3erfibrung 
foll die Ortsbehoͤrde ſofort die bewaffnete 
Macht abſenden, um die Zuſammenror⸗ 
tung zu zerſtreuen, die Schuldigen zu er⸗ 
greifen und ſie der Strenge der OU 
u iberliefern. Es bleibt den Befchá= 
igten außerdem überlaffen, den Erſatz 
des ihnen verurſachten Schadens von 
denjenigen zu verlangen, von welchen die 


Beſchaͤdigung ausgegangen iſt. 


Artikel 37. 


Wenn ein Chineſiſcher Unterthan, 
welcher Schuldner eines Unterthanen eines 
der kontrahirenden Deutſchen Staaten iſt, 
es unterläßt, feine Schuld zu bezahlen, 
oder in betruͤgeriſcher Abſicht fich ent- 
fernt, ſo ſoll die Chineſiſche Behörde, auf 
Anrufen des Gläubigers, jedes ihr zu 
Gebot ſtehende Mittel anwenden, 
Fluͤchtigen zu verhaften und den Schuld⸗ 
ner zur Bezahlung ſeiner Schuld zu 
zwingen. 

Ebenſo follen die Deutſchen Behr: 
den ihr Moͤglichſtes thun, um Deutſche 
Unterthanen, welche ihre Schulden an 
Chineſiſche Unterthanen nicht bezahlen, 
dazu zu zwingen, und wenn ſie in be⸗ 
truͤgeriſcher Abſicht fih entfernt haben, 
vor Gericht zu ziehen. In keinem Falle 

aber ſollen weder die Chineſiſche Regie⸗ 
rung, noch die Regierungen der Deut⸗ 
ſchen kontrahirenden Staaten fuͤr die 


Schulden ihrer Unterthanen aufzukommen 
verpflichtet ſein. 


Artikel 38. 
Chineſiſche Unterthanen, welche ſich 
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opriété des sujets Allemands, et | 
particulièrement, lorsque ceux-ci 


seraient l'objet de quelque. insulte a 
ou violence. Dans tous les. cas din- | 


cendie, de pillage ou de destruction, 
les Autorités locales enverront en 
toute hâte la force armée pour dis- 


siper l'émeute, semparer des cou- - 


pables et les livrer à toute la sévé- 


rité des lois, le tout sans préjudice 


des poursuites à exercer, par qui 
de droit, contre les coupables quels 
quils soient pour indemnisation des 
pertes éprouvées. 


Article 37. 


Si un sujet Chinois, débiteur d'un 
sujet des Etats Allemands contrac- 
tants, manquait à payer ses dettes 
ou séloignait frauduleusement, l'Au- 
torité Chinoise, sur la requéte du 
créancier, ne négligera aucun moyen 
pour arréter le fugitif et contraindre 
le débiteur à payer sa dette. 


De méme les Autorités Alle- : 


mandes ferorit tout leur possible 
pour forcer les sujets Allemands à 
acquitter leurs dettes envers des 
sujets Chinois, et pour les faire com- 
paraitre en justice, si ils se sont 
éloignés frauduleusement. 
aucun cas ni le Gouvernement Chi- 


nois ni les Gouvernements des Etats 
Allemands contractants ne sauraient ^ 
être rendus responsables des dettes ` 


de leurs sujets. 


Article 38. 


Mais en . 


Ah RS TE Z> C. NS CORRE 


Les sujets Chinois qui se rendront . 


einer verbrecheriſchen Handlung gegen 
einen Unterthanen eines der kontrahiren⸗ 
den Deutſchen Staaten ſchuldig machen, 
follen von den Chineſiſchen Behoͤrden verz 
haftet und nach Chineſiſchen Geſetzen be- 
ſtraft werden. | 
Unterthanen eines der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten, wenn ſie ſich einer 
verbrecheriſchen Handlung gegen einen 
Chineſiſchen Unterthanen ſchuldig machen, 
ſollen vom Konſularbeamten verhaftet, 
und nach den Geſetzen des Staates, wel⸗ 
chem ſie angehoͤren, beſtraft werden. 


Artikel 39. 


Alle Fragen in Bezug auf Rechte 
des Vermoͤgens oder der Perſon, welche 
ſich zwiſchen Unterthanen der kontrahi⸗ 
renden Deutſchen Staaten erheben, ſollen 
der Jurisdiktion der Behoͤrden dieſer 
Staaten unterworfen ſein. Desgleichen 
werden ſich die Chineſiſchen Behoͤrden 
in keine Streitigkeiten miſchen, welche 
zwiſchen Unterthanen eines der kontrahi—⸗ 
renden Deutſchen Staaten und Fremden 
etwa entſtehen ſollten. 


Artikel 40. 


Die kontrahirenden Theile kommen 
überein, daß den Deutſchen Staaten und 
ihren Unterthanen volle und gleiche Theil— 
nahme an allen Privilegien, Freiheiten 
und Vortheilen zuſtehen ſoll, welche von 

einer Majeſtaͤt dem Kaiſer von China 
der Regierung oder den Unterthanen ir⸗ 
gend einer anderen Nation gewaͤhrt ſind, 
oder noch gewaͤhrt werden moͤgen. Na⸗ 
mentlich follen alle Veraͤnderungen im 
arif oder in den Beſtimmungen uͤber 
Zoͤlle, Tonnen- und Hafengelder, Ein⸗ 
fuhr, Ausfuhr und Tranſit, welche zu 
unſten irgend einer anderen Nation ge- 
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3. — 


coupables d'une action criminelle 
contre un sujet d'un des Etats Alle- 


mands contractants, seront arrêtés ` 


par les Autorités Chinoises et punis 
suivant les lois de la Chine. 


Les. sujets d'un des Etats Alle- 
mands contractants, qui commet- 
traient un crime contre un sujet 
Chinois, seront arrêtés par lAgent- 
Consulaire et punis suivant les lois 
de l'Etat auquel ils appartiennent. 


Article 39. 


Toutes les contestations de droits, 
soit de personne soit de propriété, 
qui pourraient sélever entre des 
sujets des Etats Allemands contrac- 
tants, reléveront de la juridiction 
des Autorités de ces Etats. En cas 
de différends survenus entre des 
sujets des Etats Allemands contrac- 
tants et des étrangers, lAutorité 
Chinoise n'aura point à sen méler. 


Article 40. 


Il est convenu entre les parties 
contractantes, qu'il sera accordé aux 
Etats Allemands et à leurs sujets 
participation pleine et égale à tous 
les privilèges, immunités et avan- 
tages qui ont été accordés ou se- 
ront concédés dorénavant par: Sa 
Majesté l'Empereur de Chine au 
Gouvernement ou aux sujets d'une 
autre nation quelconque. En parti- 
culier tous les changements apportés 
en faveur d'une autre nation quel- 
conque au tarif ou aux dispositions 
concernant les droits de douane, de 


troffen werden, fobalb fie in Ausführung 
kommen, unmittelbar und ohne befonbe- 
ren neuen Vertrag auch auf den Handel 
aus und nach den fontrabirenben Deut- 
Chen Staaten und auf die ihnen zuge- 
bôrigen Kaufleute, Rheder und Schiffer 
anwendbar ſein. 


Artikel 41. 


Wenn die kontrahirenden Deutſchen 
Staaten kuͤnftig die Abaͤnderung eini⸗ 
ger Beſtimmungen dieſes Vertrages für 
zweckmaͤßig erachten ſollten, ſo ſoll es 
ihnen freiftehen, nach Ablauf von zehn 
(10) Jahren, vom Tage der Auswechſe— 
lung der Ratifikations-Urkunden an ge⸗ 
rechnet, Unterhandlungen zu dieſem Be- 
hufe zu eroͤffnen. Sie muͤſſen aber ſechs 
(6) Monate vor Ablauf der zehn (10) 
Jahre der Chineſiſchen Regierung amt⸗ 
lich anzeigen, daß ſie Abaͤnderungen des 
Vertrages wuͤnſchen, und worin dieſelben 
beſtehen follen. Erfolgt eine folche An- 
zeige nicht, ſo bleibt der Vertrag weitere 
zehn (10) Jahre unveraͤndert in Kraft. 


^ 


Artikel 42, 


+ Der gegenwärtige Vertrag foll. rati- 


fizirt, und follen bie Ratifikationen innere 


halb eines Jahres vom Tage der Unter 
zeichnung deſſelben in Shanghai oder 
in Tientſin, je nach der Wahl der Preu⸗ 
ßiſchen Regierung, ausgewechſelt werden. 
Sobald die Auswechſelung ſtattgefunden 
hat, ſoll der Vertrag zur Kenntniß aller 
Oberbehoͤrden Chinas, in der Hauptſtadt 
und in den Provinzen, gebracht werden, 
damit ſie ſich danach richten. 


tonnage et de port, dimportation, 
d'exportation et de transit, seront 
immédiatement applicables au com- 
merce des Etats Allemands contrac- 
tants, ainsi qu'à leurs marchands, 
armateurs et Capitaines par le seul 
fait de leur mise à exécution et sans 
qu'il faille un nouveau traité. 


Article 41. 


Si dorénavant les Etats Allemands 
contractants jugeaient convenable 
d'apporter des modifications à quel- 
ques unes des clauses du présent 
traité, ils seront libres d'ouvrir à 
cet effet des négociations aprés un 
intervalle de dix (10) années révo- 
lues à partir du jour de lécbange 
des ratifications, mais il faut que six 
(6) mois avant lexpiration des dix 
(10) années ils fassent connaitre 
officiellement au Gouvernement Chi- 
nois leur intention d'apporter des 
modifications, et en quoi elles con- 
sisteront. À défaut de cette annonce 
officielle, le traité restera en vigueur 
sans changement pour un nouveau 
terme de dix (10) années. 


Article 42, 


Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications seront échangées dans 
l'intervalle d'un an à partir du jour 
de la signature ou à Changhai ou 
à Tientsin, au choix du Gouverne- 
ment de Prusse, Aussitôt que lé- 
change aura eu lieu, le Gouverne- 
ment Chinois portera le traité à la 
connaissance de toutes les Autorités 
supérieures de l'Empire, dans les 
provinces et dans la capitale, afin 
quelles s'y conforment, 


ripe 


s deffen baben die refpef 
en Bevollmächtigten der Hohen vertra⸗ 


Siegel beigedruͤckt. | 


Seo geſchehen in vier Ausfertigungen 
1 8 Tientfin den Zweiten September im 
Jahre unſeres Herrn Eintauſend Acht: 
hundert einundſechszig, entſprechend dem 
Cbhineſiſchen Datum vom Achtundzwan⸗ 
zigſten Tage des Siebenten Monats des 
Elften Jahres von Hien⸗Fung. 


Graf Eulenburg. | 
(. S.) 


Tſchong-luen. 
(L. S.) 


Tſchong⸗hu. 
(L. S.) 


fti En 
; ) a= tiaires respectifs 
enden Theile den gegenwärtigen Ver⸗ 


trag unterzeichnet und demſelben ihre 


Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratifika⸗ ; ` 
tions⸗Urkunden am 14. Januar 1863. in Shanghai bewirkt worden. 


k Deer im Artikel 15. des vorſtehenden Vertrages erwähnte Tarif und bie Ce 
daſelbſt erwähnten Handelsbeſtimmungen folgen nachſtehend. e 


de quoi les Pléni 
des Hautes parties 
contractantes ont signé le présent 


traité et y ont apposé leurs sceaux. ^, — 


Fait «en quatre expéditions à —— 
Tientsin le deux Septembre de lan 
de grâce mil huit cent soixante-et-un, ` 
correspondant au vingt-huitiemejour 
de la septième lune de la onzième 
année de Hien-Foung. e 


Comte d'Eulenburg. 
(L. S.) 


Tchong-luen. 
(L. S.) 


. Tchong-Heou. 
(L. S.) 


Soll-Tarif. 


À 
E Einfuhr. 
Ew Einfuhr. e 
ES E 
* E 
Agar-Agar ........ TU Ter EE „ 100 Catties— 
JJV» ĩ ͤ ee e de RE e — 
Bauholz: 4 
Maſten und Sparren, hartes Holz, nicht 
J über 40 (Engl.) Fuß das Stuck 4 — — — 
desgl. hartes Holz, nicht | ` 
über 60 (Engl.) Fuß eae / 6 —|—|— 
desgl. hartes Holz, uͤber 
60 (Engl.) Fuß pn 10|—|—|-— 
desgl. weiches Holz, nicht 
uͤber 40 (Engl.) Fuß RE Q| _| Â| 
desgl. weiches Holz, nicht 
úber 60 (Engl.) Fuß. ni 4 
desgl. Ce Holz, über 
$ 60 (Engl) Fuß x 1 6 
Balken, hartes Holz, nicht úber 26 (Engl.) 
Fuß lang und unter 12 Zoll im Quadrat Le — 
Planken, hartes Holz, nicht uͤber 24 (Engl.) 
Fuß lang, 12 Zoll breit und 3 Zoll ſtark] das Hundert | 3 
Planken, hartes Holz, nicht uͤber 16 (Engl.) 
Fuß lang, 12 Zoll breit und 3 Zoll ſtark PE 2 
Planken, weiches Holz aE 1000 Cuff — 
desgl., von Thekabaumholzzʒz -+ der Kubikfuß 


„„ à ehe» RES tn eo ane 


100 Catties 


TARIF 


sur les Importations. 


Désignation des articles. Quantités. 


Maces. 
Candarins. 


A. 
RORIS NS PESCE / TN ER leg les 100 eatties | 0| 9| 5| 0 
COCHE Ud SEE Een LE en do. 0| 1| 5, 0 
Amadou de la Malaisie ....1. 1... esee eene do. 0! 3| 5| 0 
, EE DIR do. 0! 6 5, 0 
B. 
Batiste, n'excédant pas 1" 16°? en largeur et 
21° g bn longueur... n ek of la pièce 0, 0! 7| 0 
Bazin ou piqué, n’excédent pas Jop: en lar- ; 
geur et 10” 97: en longueur.............. do. 00065 
êches de mer ou holoturies noires ....... les 100 catties | 1| 5| 0| 0 
éches de mer:ou holoturies blanches..... do. 0| 315 0 
ond de Finde -k enn aime dee tek le catti 1| 5| 0| 0 
JVC les 100 catties | 1| 5| 0| 0 
ois: 
Bois Wepener as e eoe no Ars les 100 catties | 0| 1| 5! 0 
do. de Garrao end div) dE CARI do. 21 0 0| 0 
do He Sener KT do. 0! 4/5 0 
do... de Camagon ...| atout. tms hor do. 0! 0! 3| 0 
do. de Kranjie 10" 66°% en longueur, 
0" 50° en largeur 0" 30* 4 en épais- 
SEGUE rn prop adapt ol oy la pièce 0/8 0| 0 
do. ide Lake erch abun ss ne IS les 100 eatties | 0| 1| 4| 5 
| di, HOUR ex assa E cer zer CMM PY do. 0| 11115 
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Einfuhr, 


Candarin. 


Mace. 


Taels. 


Baumwollenwaaren: 


Grau, weiß, glatt und gekoͤpert, über 34 Engl.) 
Zoll breit und nicht über 40 Yards lang . . 
desgl. über 34 (Engl.) Zoll breit und über 
40 Pards lang 
Drills und Jeans (eine Art Parchent) nicht 
uͤber 30 (Engl.) Zoll breit und nicht uͤber 
40 Pards lan ꝗ 
desgl. nicht uͤber 30 (Engl.) Zoll breit und 
nicht über 30 Pards lang ............ 
T. Tuch, nicht uͤber 34 (Engl.) Zoll breit 
und nicht über 48 Yards lang........ 
desgl. nicht uͤber 34 (Engl.) Zoll breit und 
nicht über 24 Yards lang. 
T. Tuch, gefaͤrbt, gemuſtert und ungemuſtert, 
nicht uͤber 36 (Engl.) Zoll breit und nicht 
(iiber 40 Yards lang .......... CES 
Bunte Waaren, weißer Brokat, punftirter 
Shirting, nicht über 36 (Engl.) Zoll 
breit und nicht über 40 Yards lang... 
Gedruckte, Zitz und Moͤbelkattune, nicht uͤber 
31 (Engl.) Zoll breit und nicht uͤber 30 
„„ de S r eee à E ie in 


Cambric, nicht úber 46 (Engl.) Zoll breit 


und nicht über 24 Yards lang. 


desgl., nicht uͤber 46 (Engl.) Zoll breit und 


nicht über 12 Yards lang ............ 


Muslin, nicht uͤber 46 (Engl.) Zoll breit 


und nicht über 24 Yards lang.. 
desgl., nicht uͤber 46 (Engl.) Zoll breit und 
nicht úber 12 Yards lang ............ 
Damaſt, nicht über 36 (Engl.) Zoll breit 
und nicht über 40 Yards lang........ 
Dimity oder Piqué, nicht uͤber 40 (Engl.) 
Zoll breit und nicht über 12 Yards lang 
Gingham, nicht uͤber 28 (Engl.) Zoll breit 
und nicht über 30 Yards lang 


das Stuͤck 
10 Yards 


das Stuͤck 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


E E QE 


LE ERE We 


ad | Mor we 


Importations. Désignation des articles. Quantités. |. | 4 Ë 8 
x [à 88 
Bois de construction: 
Máts et espars, bois dur, n’excédant pas 
19 S la pièce 4| 0| 0, 0 
do. do.  n’excédant pas 
18° 98 2... do. 6| 0) 0| 0 
do. do. . excédant 18" 
W do. 10! 0| 0| 0 
do. bois blanc, n’excédant pas 
167287 7,13 do. 4| 5| 0| 0 
do. do. n'excédant pas 
12* 19° oR do. 2 0| 0| 0 
do. do. excédant 18” 
. do. 6| 5| 0| 0 
es A deeg E TEE ad valorem 5% 
ieee la grosse 0! 0! 5 5 
C. 
Bach). E n d i Loren des les 100 catties | 0| 1| 8| 0 
Camphre de la Malaisie, pur................ le catti 1| 3| 0| 0 
déchets de de... oiov mama: do. 0! 71 2| 0 
Cannelle de Canton (cinnamone) ............ les 100 catties | 1| 5| 0| 0 
ardamome supérieur .............,......... do. 1| 0| 0| 0 
„do. inferieur ou graine de paradis.. do. 0| 5| 0| 0 
Charbon de terre étranger .................. le tonneau 0| 0| 5| 0 
Hn Op Japon a NAVON TÉ ²˙— PES les 100 catties | 0| 6| 5| 0 
R% ͤ ͤ V A AE E do. 11 0 0| 0 
Beinen she do. 5| 0) 0| 0 
Qe de poisson 23:154 lu, 2 eto 2 à pad do. 0| 6| 5| 0 
P.. ²˙·—wdm Ee do. 0| 1| 5| 0 
iius Ho goes dhs, eco oise e bains do. 0| 5| 0| 0 
rites delish at ooh who ooo the EA do. 0| 1| 8| 0 
NE EG RE LALOR NRL le catti 0| 1| 0| 0 
Cordages db Manillé iut... deste sep snes les 100 catties | 0| 3| 5| 0 
T1 1 A les 100 pierres] 0| 3| 0| 0 
do. Pn pexles. e. bn een les 100 catties | 7| 0| 0! 0 
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Baumwollenwaaren: 
Tücher, nicht uber 1 Yard im Quadrat... das Dutzend 
Parchent, nicht uber 35 Yards fang ..... das Stuͤck 
Sammet, nicht Aber 34 Yards lang ..... Pi 
Bammwollengwirn. E ; 100 Catties 
:SS3aumwollengarm ...... isse » iP 
e Rn ee A Ee, 
Detelnuffhale e vun de ARR » *» 
Bicho de Mar, ſchwar zzz y c 
desgl. weiß OLED p x 
Bienenwachs, gelbes KL 
COR oP: DN e eg 
Cow bezoar, nbifches....................... dag Cattie 
Ce ion esca det e e dl va LR eon E 100 Catties 
Elephantenzaͤhne, gan $ 27 
desgl. 66 » » 
Federn, Eisvogel⸗, Pfauen... das Hundert 
Feuerſteinne „ TP 100 Catties 
ffifdbbalg DEE » „ 
Fiſche, geſalzene mI » 1» 
Fiſchm agen VO 
Gambier (Gummi-Gambeer) ) sssee. tas SE» 
Garnelen, getrocknete ARR, 
Gewuͤrznelke nnn SN 
Gewuͤrznelkenmuttee r EE, 
Ginſeng, Amerikaniſcher, ungeklärt ............. 59 885 
desgl. desgl. geklärt La 
EE .... 0... eene 100 Fuß 
Bolbdrank; echter. . errem das Cattie 
desgl., Unities » » 
Gummi, Benjamin : 100 Catties 
desgl. desgl., Del von .................... Ms LA 
desgl., Drachenblut 00000 eres eres » „ 


E? 


à 


| ATS =T œo lt FET 


Candarin. 


185 00 he wise Bod 
| al aal 0 | vw 


| d det LKA Ae 


E. 


* E = 
E: à À 5 m KRIS N 
=. à d ! N 
, vut D 
T S MU ` E 3 
= 
> 2 x 


bk 
\ 
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Importations. Désignation des articles. Quantités. 


Maces. 


Corhés de buffle! . ID darte les 100 catties | 0| 2| 5| 0 
do. de erf... do. 0! 2 5, 0 
do. de rhinocéros ........... Een UE ON do. 9| 0! 0, 0 

Coton, voyez à l'article »Tissus«. 

Crevettes seéchées..........1................ do. 0! 3| 6| 0 
Wr is iden „„ %% BAHN do. 0! 4| 9| 0 

D. 
Dents de cheval marin (appelé aussi éléphant à : 
de mer à cause de ses défenses) ........ les 100 catties | 2] 0| 0| 0 
Dents d'éléphant, entières erete do. á| 0| 0| 0 
do. E RE T do. 3| 0| 0| 0 
E. 
EN dé dor. drei le catti 0 2] 5| 0 
do. Brera LT np are s E onis do. 0j 0/7, 2 
F. 
Margen vrai 2 lisa mcr le catti 11 3| 01 0 
do. C do. 0, 0| 30 0 
ED darindic dene WEE EE do. 1| 6| 0| 0 
db. io faux. ants Oe e Pasa Srt hne do. 0| 0| 3| 0 
G. 
Gamer DE les 100 catties | 0| 1| 5| 0 
Ginseng Américain, brut. do. 6| 0! 0/0 
do. carie] Las sos oov dA do. 8| o 0| 0 
Gommes : 
Benjgin W E EE do. 0 6| 0| 0 
Huile de Ben join. TES do. 0! 6| 0| 0 
Bang Dragan . bia sta rt vett do. 0 4| 5| 0 
Mihi nere EE do. 0! 4| 5| 0 
Obah rer „ do. 0 4 5| 0 
Gumme gutte e.. do 1| 0, 0| 0 
II. 
oro A MEME ·⁰·—-· t. ad valorem 5% 
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aa A 


Einfuhr. 


ein Dial 
„um 
ä 


aise VVV 
guit ate VTV ; 
Hauſenblaſe F ; 
12 10 Büffel» oder Kuh 


TUBE LU er Lov VV Wo NA to 
22800 VVV 


desgl., , Tiger- und Ne CR b ists 
desgl., Bi 
AH Rebz, pales 


Indigo, fluͤſſiges 


Kampher, Baroos, gereinigt 
Deg: Begek, Abfall DR ee 


0000000 0 00 0 © 0 0 0 0 0 0 0 0 © 0 © 0 0 0 0 00 


100 Catties 

» » 

» » 

» » 

» » 
das Hundert 
100 Catties 

» » 

» » 

das Ctüd 

» » 

» » 

» » 

» » 
das Hundert 

» » 

» » 

» » 

» » 
100 Catties 

» » 

» » 

» » 

» » 
das Stuͤck 
100 Catties 

» » 

» » 

» » 

das Cattie 

» » 


m | Ï 


FRES I RÉEL 6 TIER EEB RP 


Nr: — 200 — 


Laines et lainages, voyez à l'article: »Tissus«. 
Eaque (objets en). ganera a nen erena 

aque. en BAton: eie pe d eh RE ROR 
Lueraban (graine de)). 


M. 


Macis ou fleur de Muscade 0000000. 

Manglier (écorce de) ..................,....., 
étaux : . 

Cuivre ouvré en feuille, barres, clous etc. 

do: ! brut, en saumons. ose ist 


Fer Bine. nnen 
Fer ouvré, en barres, cercles etc...... 
do. non ouvré, en gueuses ........... 
Fer de lest en gueus es 
Far OR DE hec 
Plomb en saumonèss. 
| de. en feuilles es 
Vi argent: Na BEN 
Zinc (sous certaines réserves)... ... AT 
Métal jaune de Composition pour bor- 
dages et clouuun s. 


HY émaillées en perles 
DUIS Aetbes 8... . e hh 
we een 
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les 100 eatties 
do. 
do. 


les 100 catties 
do. 


do. 
la paire 
d 


0. 
les 100 eatties 
do. 


oor 


© ma 


D © à = © SOS OS OS eg 


GO No cc WMV RUD co 


woo 


cco Çr D ÇL OU Qu dM œ © 


moo 


CS O o S SSS oo 


Z 7 "Z | 7 


Candarin. 


Kardamome, beffere Qualität .................. 100 Catties 
desgl., geringere Qualität oder Paradies- 
Pin ONE HALF LE RT RSC soll Ss Aer 
E e, VE Ee 100 Steine  |—| 3] —|— 
eh 100 Catties 7 — —— 
%%% ͤ ͤ—————˙ — A das Groß — — 55 
n GEN s das Cattie I—| 1|—|— 
BEP JOE Au A ˙ T 100 Catties MEN WIES er 
Eh Tua Lido a 4.64 cose ͤ ͤ —uQßſiiL.̃ de v veles dr » » — 442 1 — 
PSE RE FORCE TT EN Ws oes ER PE » » 1| 5|— 
Leinen, feine, wie Iriſche oder Schottifche, nicht | 
een... ES das Stuͤck | 5 —|— 


desgl., grobe, wie Leinen mit Baumwolle und 


Seide gemiſcht, nicht úber 50 Yards lang... » » 
Gëtter ÉS [572111 (a .. esses edere erret 100 Catties {—|—| 3| 5 
Macisbluͤthe J)J)VTFVFTCTTCCTC dde op T AEN » » inet MA e 
Mangrove: (Mangelbaum-) Rinde 8 de egn 
Metalle: 

Kupfer, verarbeitetes, wie in Blechen, 
Stangen, Naͤgelinn re », 8 RETI E 
besgl, unverarbeitetes, wie in Platten RER "ges E 
desgl., Yellow-Metall, Bleche, Nägel . » „ CREMAS 
desgl., Japaniſches . . » » ETER 

Eiſen, verarbeitetes, wie in Blehen, Stan- 
gen, Staͤben, Reifen »- .» — 11 2 5 
desgl., unverarbeitetes, in Blocken » » ua. SLP 
pesas a.. ANT, eh leg 
f.... ͤ e Piso es hoa isa » » — 2| 5|— 
Bie, in BB h S 0S së — 9| 5|— 
Deals in Tafen À ood satu PR ster "UE hs] 512 
abr ERAT 288157 ol. 

Zink (nur nad) dem dem Tarife angehäng- 
ten Regulativ verkaͤuflich ..........:-- di a. D —| 9| 5l— 
Stahl JJ » » — 9): 51 
ME 550 S ˙· eine » » 11.21.5172 
Weißblech „ 0 0 „ „ „ 0 0 0 04 0 0 0 0 %„%%%„%„„„ „ „„ „ „ 000 » » — Alles 


— 7 — 


None de perle ᷣͤ pao epo e . | les 100 catties | 0| 9| 01 0 . 
Nerfs de Duffle et de cerf .................. do. 0| 5| 5| 0 
ids d'oiseaux ou de Salanganes 1" qualité le catti 0| 5| 5| 0 
do. do. 2° qualité do. 0| 4| 5| 0 
do. do. 3° qualité, | 
non nettoyés do. | 0| 1 5| 0 
E do bL 00 E oes cen Wis les 100 catties | 0| 1| 5| 0 
Gousses:de:Détél ee do. 0! 0! 71 5 
: 0. 
Olives fraiches, salées ou confites........... les 100 catties | 0! 1| 8| 0 
LL LAS Et SEE ĩ „%%% do. 30| 01 0] 0 
Robb do. 1| 5| 5 0 
| A 
Parapluies JVC la pièce 0! 01 3/ 5 
asse-roses (ou Mauve des Jardins) ........ les 100 catties | 1| 0| 0! 0 
Peaux : 
Peaux de renard (grandes) ............ la pièce 0| 11 5| 0 
do. do. petites 2557409 07. o 0! 0| 7 5 
do. de martre 3 9 ore do 0| 1| 5| 0 
do. de loutre de mer............... do. 1| 5| 0| 0 
do. de tigre et de léopard.......... do. 0| 1| 5| 0 
do. dO. G8slÓP LL. de ar ib soto seb le cent 5| 0| 0| 0 
do. de liévre, de lapin et de daim. do. 0| 5| 01 0 
do. d'écureuils T do. 0| 5| 01.0 
do. de loutre de terre ............. do. 9| 0| 0| 0 
G do. 2| 0/0] 0 
do. de buffle et de vache .......... les 100 catties | 0| 5| 0| 0 
do.  de-rhinocéros .............. 7. do. 0| 4| 9| 0 
Plumes de paon, de martin pécheur ete; A dei le cent 0| 4| 0) 0 
Poissons 2 GE, ege ss o na les 100 catties | 1| 0} 0| 0 
p 59: (peaux de) ............,.,,......... do. 0| 2| 01 0 
D ͤ DEER ZS do 0| 11 8| 0 
SOR "Nt Be LG EE A do 0! 5| 0| 0 
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Muskatnuͤſſe 


Oliven, uneingemachte, geſalzene oder eingemachte 


Perlmutterſchaalen 


Muſcheln, getrocknete 0.000 0 j 


2 0090 0 0 0 0 0 © 0 2 0 0 0 0 0 oe © 0 0 0 © © 0 0 0 0 0 0 0 


0 © © © © 0 © © 0 0 0 0 © 0 © 0 0 © © © © © 0 ss 


Pfeffer, fhmarger............................. 
desgl., weißer 
Putchuk (Koſtwurzel ))) )))). . 


Rose-Maloes 


donnes de oc e paie 6 tin » e es "9p 6 bM e © 


Rotang (Oſtindiſches Stuhlrohr vark 


Salpeter (nur nach dem dem Tarife angehaͤngten 
Regulative verkaͤuflich) 


© © 0 © 0 0 0 + 0 0 0 © 0 0 0 0 0 0 © 0 00 


Sammetzeuge, nicht über 34 Yards lang... 


Sandelholz 

Sapanholz.. 

Schildkroͤtenſchaalen 
desgl., 


Schirme 


Schmalte .. 


essan aap seje godam aoee o aier isn 
(Cu ES AA VS ER 

„ 
Bruch ch 
e os vois ee 000 0 pee ere see 0 D9 


4 00 © 0 4 © 0 © 0 © 0 0 © © © © © © © © © 0 0 © 0 0 0 0 0 0 008 


Schnupftaback, fremder 


Schwefel (nur nach dem dem Tarife angehaͤngten 
Regulative verkaͤuflich) 


© 0 © 9 0 0 0 0 a 0 0,0 0 0 © 0 0 0 0 0 0 2 


100 Catties 


» » 


» » 

» » 

» » 

» » 

» » 

» » 

» » 
das Stuͤck 
100 Catties 

» » 
Dag Cattie 
das Stuͤck 
100 Catties 

» » 

» » 


z 


= M: — 
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Importations. Désignation des articles. 


999 


Püiyro. ndir Li... sso E les 100 catties | 0| 3| 6| 0 
re ibland :. HID eg oe do pase nope do. 0! 5| 0| 0 
outres, bois dur, n'excédant pas 7" 98* 4 en k 

longueur et au dessous de 0" 30*4 carrés la pièce 0! 11 5 0 

Planches, bois dur, n'excédant pas 7” 87° J : 

en longueur, 30*4 en largeur e 
0" 07°? en épaisseur ..........:. le cent 3l 510! 0 
do. bois dur, n'exeédant pas 7"31° en 
longueur, 0"30°% en largeur et 
0" 07* en épaisseur ............ do. 2| 0| 0l 0 
do. DEN Digg Ro LATE par 92^ 827° | 0| 7 0| 0 
do. C par 0^ 0287 | 0| 0! 3! 5 
eh Eeer GE les 100 catties | 0! 6| 0! 0 
Q. 
R. 
Requin, ailerons de, noirrs les 100 eatties | 0! 5! 0 
do. do. eweg En S do. 11 51 0 
do. peaux de requinss . le cent 21 0| 0 
E RE coo ih les 100 catties | 0| 1| 6 
S. j 
Salpêtre (sous certaines réserves)............ les 100 catties | 0! 5| 0! 0 
| r ederent do. 0 4 0 0 
apan (bois de) 53512. „„ eren P PT do. 0| 11 01 0 
ex (pierres de fusil) .....:............... E do. 0 0 3 0 
Oufre et fleur de soufre (sous certaines re- ` 
Serves) .! neaed es. Do V do. 0| 2| 0] 0 
T. 
| Tabac à priser, étranger ...4..........u.sse les 100 catties | 7| 9| 0| 0 
= iélescopes, longues vues, binocles, lorgnettes, "def 
glaces! et! miroirs cel ese 4 sa tni ad valorem 5% 
Toile à voile en fil et en coton, n’excedant 
pas 43" 88° en longueunur..᷑ la pièce 0| 4| 0} 0 
Toiles de lin: 
do. fine, d'Irlande ou d'Ecosse, n'ex- 
cédant pas 43" 88* en longueur do. 0| 5| 0| 0 
Vr. 5705.) 40 * 


1 


Candarin. 


Segeltuch von Leinen ober Baumwolle, nicht über 
30 Wards. lang A TERN das Stuͤck 


Sehnen, Buͤffel⸗ und Hirſchq . 100 Catties 
e, ter de EEE das Cattie 
gb, e untfirtanas ool NEEN Ee 
%%%... rr er ded are " . 15% ad valorem 
“Vc ˙ ————˙1ꝛ 100 Catties 
Steinkohlen) fremde 79, 4 den é ba ERR EEN die Tonne 
Vcc ĩ er ere 100 Catties 
Satbeggbgeng l conteo 0I at d cau c£ ntn ee das Paar 
desgl., emaillirt à Uus li SO o e SN 
Suet Mandate 497. 551.1 s ureegen 100 Catties 
Teleskope, Serngläfer, Opernglaͤſer, Spiegel, Truͤ⸗ 
/ ssacses CU 5% ad valorem 
RAEN A WE da e wh dae M rk an 100 Catties 
Uhren, Wand- unb Stutz 45% ad valorem 
Vogelneſter, Indiſche, eßbare, 1. Qualität ...... bas Cattie 
desgl., desgl., desgl., 2. Qualität ...... 8 
desgl., desgl., desgl., 3. Qualitat ober un: 
gereinigte ssid» 


Importations. Désignation des articles. 


Toiles de lin: 


do. grossière, mélange de fil et de co- 


ton ou de soie et de fil, n’excé- 
dant pas 43" 88° en longueur . 


Tissus de coton: 


do. 


do. 


do. 


do. 


Cotonnades écrues, unies, croisées et 
blanches, excédant 0" 86° en largeur 
et n'excédant pas 36" 57* en lon- 


COtol en! sut. rore. edu 
Coutils et toiles fortes, n'excédant pas 
0” 76° en largeur et 36"57* en lon- 


n'excédant pas 0” 76° en largeur 
et 27 43° en longueur............. 
Cloth, n’excédant pas 0" 86° en largeur 
et n'excédant pas 43" 88°% en 
ene. dh 
n'excédant pas 0” 86° en lar- 

geur et n'excédant pas 21" 94° 4 

en longueur... .4....... RER 

do. de couleur, façonnées et unies, 
n'excédant pas 0” 91*4 en lar- 
geur et 36" 57° en longueur... 

do. de fantaisie, brocart blanc et 
calicot blanc moucheté, n'excé- 
dant pas 0" 91°4 en largeur et 
n’excédant pas 36" 57° en lon- 


anti o E v SS EE? 


do. Imprimées, toiles de Perse et 


fournitures, n'excédant pas 0" 
78°% en largeur et n'excédant 
pas 27" 43° en longueur ....... 

n’excédant pas 1" 16* % en lar- 
geur et n'exeédant pas 10” 97° 
en longueur.......... 8 i 
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Quantités. 


la pièce 


do. 
les 100 catties 


la pièce 


do. 
do. 
do. 


do. 


do. 


do. 


do. 


Taels. 
Maces. 


oo 


Candarıns, 


Qt oo 


Wallroßzaͤhnne i T 
Wachs, Japaniſ chess sb 28 
Wollengarn J doors. Aj 
Wollenwaaren, namlich: 
C/ ͤ das Paar 
Feines Tuch und Spanish Stripes, Habit 
und Medium Tuch, 51 bis 64 (Engl.) 
Zoll breite der Chang 
Long⸗Ells, 31 (Engl.) Zoll breit ........ Po 
Camlot, Engliſcher, 31 (Engl.) Zoll breit » * 
desgl., Hollaͤndiſcher, 33 (Engl.) Zoll breit » 0» 
desgl., imitirter ober Bombazettes .... » 
Caſimir, Flanell und ſchmales Tuch.. » 
Rafting, 31 (Engl.) Zoll breit.. » 
desgl. imitirter und Orleans, 34 (Engl.) ^ 
Zoll breit 2 „ E END 395 
Flaggentuch, Bunting, nicht uͤber 24 (Engl.) 
Zoll breit, 40 Pards lang : 
Wollene und Baumwollene gemiſchte Ge⸗ 
webe, wie Luͤſtres, einfache und Brokat, 
nicht über 31 Yards lan 


E 


Cash. 


in fuhr. 
100 Catties 


Tissus de coton: 


do. 


Mousseline, n'excédant pas 1" 16°% en 
largeur et n’excédant pas 
21" 94° 4 en longueur... 
n'excédant pas 1" 16° 7 
en largeur et n'excédant 
pas 10" 97° en longueur . 
Damas, n'exeédant pas 0" 91* en lar- 
geur et n'excédant pas 36575 
en longueuf ................. 
do. excédant 0"86° en largeur et 
excédant 36" 57° en longueur 
Guingamp, n’excédant pas 0" 81° en 
largeur et n'excédant pas 
27" 43° en longueur...... 
Mouchoirs,n'excédant pas 0"91* 4 carrés 
Futaine, n'exeédantpas 32^ en longueur 
Velours (de coton), n'excédant pas 31" 
08° 4 en longueur. .:......:. 
do. (de soie), n’excédant pas 31" 
08° 4 en longueur............ 
III 8 
c Rues ee cas mod 
de laine: 
Couvertures de laine................. 
Drap et drap léger, fin et moyen de 
d 297 à 1"62°4 en largeur... 
Serge de 0" 78 en largeur.......... 
Camelot anglais, (e 78 $ en largeur. 
do. hollandais, 0"83* 4 en largeur 
do. imité et bombasin........... 
Casimir, flanelle et draps étroits..... 
Lastings, 0" 78°% en largeur.......... 
imité et d'Orléans 0" 85* en largeur. 
Etamine n'excédant pas 0"61° en lar- 
geur et 36" 57° en longueur. 
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la pièce 
‘do. 


do. 
les 9^ 14° A 
la pièce 
la douzaine 
la pièce 
do. 
do. 
les 100 catties 
do. 
la paire 


le chang 3" 65° 
0. 


la piéce 


0 


© 2 Ei E Si Gi Ei © © © © © © © © © 
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Ki une 


ND ccoorcor 


© C2 Où d, © © Qt AO © c tr. o Qt cr © 


Se © 


ue and eb 


Œinfubr. 


33 3 2 
E 

Wollenwaaren: 
Ordinaire Spanish Stripes der Chang — 1 —— 
C T 100 Catties 1| 5, —|— 


LUS EUR SRE aD Hah » » —| 3| 5 — 


— 305 — 


Importations. Désignation des articles. Quantités. 


Tissus: 


do. Mélanges de laine et de coton: 
Lustrine unie etjfaconnée, n'excé- 


dant pas 28" 34° 4 en longueur ...... la pièce 

do. Draps légers inférieurs ............... le chang 3" 55° 

do... Lotte en, fil . . meer les 100 catties 
U. 
V. 

Matte À vites... cse 77225 par boite de 9" 

284* carrés 
X. 
Y. 
L. 
Fin du Tarif 


sur les Importations. 
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ຈ 


Candarins. 
Caches. 


e H Ee n y "dingt EE D u 

^ j| e bu 

$ i 
LI * 


Ausfuhr. 


Ausfuhr. 


Candarin. 
Cash. 


beid, ruͤner ober Mifriol.......... 5 TE 


in A DEE pns %ͤ E D » — Bi 
desgl., Bruch⸗ VCC » » - 2| 51— 
VF COT S 7122132 
Raw ober Mam! T » 0» —| 4| 5 — 
%%% ↄ ̃ ᷣ ᷣůd᷑———— ever nv ah » » 21.41 5|— 
desgl., gelbes ober Orpiment * kt El SE 
Auſterſchaalen und NM ERAT TOS vd 3 17 Bum 
Bambus-Fabrifate ............................ xib n zs 
Bangles ober gláferne Armfpangen ............ gl A 5|—|— 
Baumwolle, rogjůh e OM. KS | 3| 5l— 
desgl., Lumpen EF Er OSC » » — Ab 5 
Bilder und Gemälde das End |—| 1|—|— 
desgl., auf Reis papier das Hundert |—| 1]—|— 
Bleigelb (Naſſkot) FFF 100 Catties [— 3| 9|—. 
LED. Walum ) #7 2.3 =1.3| 815 
Bleiweiß (Ceruhn 00000000 ern mnm » >» — 3| 5|— 
NO PRI 2. yw epa ere erra » „ 1| 5|—|— 
Bohnen unb Erbfen (ausgenommen von New- 
' ehwang und Tangchow) ..,............... Kies —|—| 6|— 
Bohnenkuchen (ausgenommen von Newchwang 
unb Tangehow) .............. a EEN S.S | Lr arg 


(ühtóoriben].. ies ereptam rns e 9| || 


i CN ie A ` dd d WI H 
Nets Vent L'EST é 


+ 89 à 


F 
^ x Apt v MENDA 


TARIF : 


. sur les Exportations. 


Désignation des articles. - Quantités. 


Maces. 
Candarins. 


A. 

VTV les 100 catties | 0| 6| 0| 0 
oR gt PS (or pot LEE en 9 0! 0 3| 5 

VVV do. ou 70 Kiïlog. | 0| 0| 4| 5 

Amandes ou noyeaux d'abrieots . ... . les 100 catties | 0| 4| 5| 0 

Eus étoité |... SNE . ee eun . do. 0| 5| 0! 0 
CCC do. 0 2| 5| 0 
e a eee do. 9| 0| 01 0 
e ee do. 0! 415! 0 

B. 

Baguettes odorantes Votives les 100 catties | 0| 2| 0! 0 
r cene do. 0! 7| 5 0 
ezoand de! vachi t tI ai „ . le catti 0| 3/ 6| 0 
ois, pilotis, billes et poutrelles............. la pièce 0! 0| 3| 0 

Bois de Sandal (tabletterie de) sss: ; le catti 0| 1|. 0| 0 
FACELOS db en les 100 eatties | 0| 5| 0| 0 

C. | 
Moo! dA GROS. ; 4 e . Îles 100 catties | 0| 6| 0! 0 
do. boutons de RUES do. 0! 8| 0| 0 
do tiges de sie 00 do. 0! 11 5 0 
do hose He... usines do. 9| .0| Ou 0 

„ do. 0 Ai 5 0 
re een HOOK Ae ae do. 0 7 5| 0 
% ĩ ĩ ꝙVV WEEN le millier 0 5| 0| 0 

Cautharides . . les 100 catties | 2}: 0| 01 0 
apoar Qutchery............ C do. 0! 3| 01 0 
r F do. 0 3| 5| 0 
Charbon de terre. dya 9, eme do. 0| 0}. 4| 0 
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Ausfuhr. 


„„ 100 Catties |—| 3|—|— 
ccc » » —| 6|—|— 
lien 3 » 0» — 8. — — 
Z » >» — 1 Biz 
rr M NERO us ces $ oa 9— — — 
een EE AE N ne Sege 2m 
NL DEE EEE W — 1| 3|— 
%%% ĩ ²˙ UU Eo M... + 4— —— 
Coir (Kokosnußfaſer⸗Geflecht ) asy EN IF RS 
CS RT Cag te CS PAPA rR das Cattie |—]| 3| 6|— 
e mieu ee 100Catties I—| 1| 5|— 
CCTV » » sell DE 
Decken, grobe von Haaren ober Fellen.......... das Stuͤck 9 
Duͤngerkuchen ober Poudrette wh 100 Catties |—|—| 91_ 
/// qud er » à das Taufend — 3| 5|— 
TT ¼m- s xx RER das Cattie |—| 1| 5|— 
W 100 Catties - 1|—|— 
desgl., Kuchen- Stan ches Karst eet » i3. scs diss 
Cc | » 0» 1| 5|—|— 
Faͤcher, von Federn VVV das Hundert — 7| 5|—. 
deer ed aer Sl . eren » 5 x [alih 4| 9 
desgl., von Palmblaͤttern, eingefaßt das Tauſend — 3| 6|— 
desgl., desgl., uneingefaß tt » „ — 2 —|— 
h 100 Catties — 4| 5|— 
abe, grünen . Ne Daien ENN NN NNN CH das Cattie [— 8|.—|— 
GOAL. A An, ud. os Verve ETN. 100 Catties ||—| 1|—|— 
Filz nützen . ng 0 A das Hundert | 1| 2| 5|— 
Kirma oder roher Lack . l. 0 100 Catties |—| 5|—|— 


@ 
2 
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2 
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v 

| 
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\ 
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Exportations. Désignation des articles. 


Quantités, 


Taéls. 


Maces. 


Candarins. 
Caches. 


Chaussures en cuire et en satin 
do. "en paillldada .. 
Chataig nett. 


Cinobre EST SEU. PP Re PS 


EH fruits confits et confitures . ...... 
Coquilles d'huitres et coquillages ........... 
Coax fake nts 
Cornes de jeune cerffl 
We : 06 Vieux d. x A AA 
Coton et cotonnades, voir à l’article: »Tissus« 
uriosités et objets antiques TAE LITE 
on a es NEN LEX UE eene sie 
„ Ape Ht We SEENEN 
Objets en cuir, tels que sacoches, 
DOUTE ECO Lcd cana RSA 
Cuivre jaune (boutons de) ............,..... 
do. (teules dei, Anti sn RVE us 
do. (articles: en). E 
Cuivre rouge: : 


do. vieux doublages en 
do. ustensiles en et poterie d'étain 


Dattes DOM, 876-1624 Ze ven ten faut 
do. TOUROS 1.32940 MAN Ad e ENEE ENK 


Ecaille (tabletterie d' 
ESOS HORE crues RER arte 

9. de uL dë 1" qualité ........ 
do. 2° ums cd 
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les 100 paires 
do. 
les 100 catties 


la paire 
les 100 eatties 


ad valorem 5°/, 
les 100 eatties 
do. 


les 100 catties 
do. 


le catti 
les 100 catties 
do. 
do. 


= © kä O O SOS = © © © © Co 
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© © 


S © © © 


© => À © © 


WO Vr GIO P kä © 


co 


ka à COND 


E QU => QU CH cmon D r 


Sa cov 


eo ct 


amo 


monn S © © A à © D © 
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KKK coco coc 


co 


ccoo 
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4 ï CEA ^ AE =Y Sa è] 


Ausfuhr. 


Candarin. 
Cash. 


a COTES i EN 100 Catties l 5|—|— 
Gelbwurz „„ » „ — | 
Ginſeng, einheimiſcherrr elei eee 5% ad valorem 
desgl., von Corea oder Japan, 1. Qualität . das Cattie | |—| 5|—|— 
beégL., desgl., desgl., 2. Qualität . . X dX —|.al5l- 
Glas ober Glagmaaren....................... 100 Catties |—| 9|—|— 
C UE ER » » — 5|—|— 
/ ² ˙ nas DAAD 9| 5| —|— 
desgl., ordinaires SAA E NER ITA » » — 7| 5|— 
rk, Gen PRESENT re » » —|—| Al 
Haar, Kameel⸗ Bu ed n WER Las el » a 119 aa 
PA Ziehe ag geed ei bes ORTE TREE legum 2% — 1| Bir 
F V: ARR eas vir rr) » » —| 3|. 5|— 
Binden von Ganton......... r Ce: LA ar auti 
desgl., von Œutfhau f obs keng: » » — 5|—|— 
Holz, Pfable, Stangen, Balken das Ctüd — — 3|— 
5085 FFV 100 Catties 1| 41 5.— 
"ui El EENG » » nt ee 
de Eh us he ͤ arrr SAAT » 2913 1| 3| 5|— 
desgl., desgl., junge G E Vv das Paar |—| 9|J—|— 
atop trodeneé cb, ah PATA HR n 100 Catties te= 


Joss-sticks ede Glimmkerzen )) Mo. 


W . » „ 


LE 
AN En (NAL: poh Dese s» sonne » „ — 11-12 
Kittysols oder Papierſchirmmm eese das Hundert — 5—— 
Kleidungsſtuͤcke, baumwollene ennn 100 Catties 1| 5|—|— 
desgl., EEN NI Cer 144.043 3874 v 10| —|—|— 
Ziudblbud. 1... as AE oss FF » » 3 5 
Knochen⸗ und Hornwaa ren DE 1| 5|—|— 
DT 050 ROW... erret oa ss c MR "Wert: A 5h 
Konfekt und Eeer aller Art. "et À » *» 221: 8 7 


Exportations. Désignation des articles. |  Quantités. 


Encre de Chin les 100 catties 
tain en Temlles s do. 

Eventails en plum es. nn le cent 

do. en papier isis do. 
do. en feuilles dé palmier cerclés ..... le millier 
do. do. non cerclés do. 

F H 
Feutre (rognures dei `... 1 ene les 100 catties 

do. (chapeaux de . le cent 

Ficelles de chanvre de Canton les 100 catties 

do. de Sou-Teheou ......... do. 

Til de Jaitop 1:11.56. oro o GS US do. 
leurs -artificielles*....$... 1 e do. 
leurs de nénuphar séches.. 0000000000000. do. 

G. 
aa les 100 catties 
ee ad valorem 5% 
Ginseng de Corée ou du Japon 1" qualité . . le catti 

do. 2° qualité. . do. 

Graines oléagineuses (excepté de Niéou- | ` j 

Tchouang et de Tang-Teheou)........... les 100 eatties 

Bine doves OT e ereere do. 
raines de nénuphar et de Lotus è do. 

se, terre franche ou platre de Paris. . . . do. 

H. 

Habits en Coton confectionnés.............. les 100 catties 

0. en soie dO: Tous usce s do. 

Huile de feves, de thé, de bois et de graine 

de Coton et de Chanvre ........... do. 

Huile de ricin ...:.... "PEE OPUS E e do. 
` I. 

REMAIRO ado: ki... de TENNTA oc: les 100 catties 

Ivoire (tablétterie d)... . J. oer v^ le eatti 
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Candarins. ` 


SOS 


"TO QUO Œ St O 


won ac © 


© © oo 


Ei e . 
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coo oc 


e © 


CIN RD n CETT MORE TI .100Catties |— 
Toa ̃ revo sede rers hie chia vun #3 1 
DN c SN T WEB RAN. pea ere » „ zo 
dec, AEB, A dein fe sos se rhe e Se So = 
Kupfer⸗ und Zinnwaare nnn » » 1 
Kuriofitäten und Antiquitäten esere 5% ad valorem 
OT nen is dh «mal Ze Cé crosse recs 100 Catties 1 
„„ CN SR NN OR Re EE » : (ay — 
RANDLE niit AL à mob E sos ES 2 * — 
T. 2. lee gene: Les er s > 1 
Lederwaaren, wie Tafchen, Beutel, Borfen...... * 1 
Lichees (getrocknete Früchte) / .. 0. E — 
Lilienblumen, getrodnete ....................... ës VÀ — 
Lilienſaamen oder Lotosnuͤſſ Lees » * — 
Lung-ngan (getrocknete Früchte) ............... » * — 
desgll, ohne den Stein.. „ „ — 
%%% „ E TE N et — 
aa due note cab. ME 100 Stuͤck — 
Mattenbelag, fortlaufend, die Rolle von 40 Pards [die Rolle v. 40 Yards] — 
V% ieuer courte ee 100Catties | 
Metallfndpfe ............... l M wf 3 
re e (oer 1 
SDtetalibanres...........1... „ Es y 1 
tit MN. Ve ois Xi 3 1 
e. giel Ab a Rees UT. das Cattie I— 
Nanking und inländifche Baumwollenzeuge .. 100 Catties | 1 
Nudeln, lange (Vermicelli)))))))) . 321.73 — 


Oel, wie Bohnen⸗, Thee⸗, Holz-, Baumwollen⸗ 
und Hanfſaamen⸗Oel . . ..... F » 0» € 


` E 
Exportations. Désignation des articles Quantités. E 
á 
T PTIT PDT NT S les 100 catties | 0| 5! 5 0 
K. 
f L. 
%%%%%%%%%SS%0000%000 PORS les 100 catties | 0| 3| 5| 0 
Laque (tabletterie de) .....,................. do. 1| 01 0! 0 
i-tehi (fruit du sud de la Chine) ........... do. 0! 2| 0| 0 
ong-ngan (fruit du sud de la Chine)....... do. 0| 2| 0| 0 
do. pans Ie DOYA Piee soso died dede do. 0 3, 5| 0 
Lokao. ou teinture verte (appelé aussi indigo 
EOD E WAVE EE le eatti 0| 8| 0| 0 
M. 
... TE SPAA les 100 catties | 1) 5| 0| 0 
Marbre Ger EEN do. 0|.2| 0| 0 
EEUU: Don N SAN a cet ie do. 0! 3| 5! 0 
TTC do. 0 6 0| 0 
een dee do. 0 1| 0| 0 
Bo (aude: der 8 do. 0! 3| 5| 0 
1 E do. 0| 9! 0! 0 
BL ES LS A SAT ESS do. 0 3 5 0 
ECC do. 11 5 0! 0 
h e ee le catti 0| 9 0| 0 
N. 
Nacre de perle (tabletterie de).............. le catti 0 1| 0| 0 
Nattes e le rouleau de 36750 0| 2| 0| 0 
JVJVVVV D ESTEE EE petet les 100 catties | 0 1| 8| 0 
made Galle at DY boos’ gd gl oret do. 0| 5| 0| 0 
0. 
Orfèvrerie d'argent 6t d'or i. core EI les 100 catties }10| 0| 0! 0 
CO ala E D do. 9 3| 5| 0 
SORTE RO up AAA YER DT, le millier 0| 3| 5| 0 
Uvrages de menuiserie confectionnés ...... les 100 catties | 1| 1| 5| 0 
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Delpapiet «eet 
DAMON ER ER rr 


Palampore, geſteppte Bettdecken von Baumwolle 
Papier, 1. Qualitaͤt aa. 
desgl., 2. Qualitaͤ nn dvi 
Perlen, unechte 
Perlmutterwaaren .. . T 
Pfeffermuͤnzblaͤtte rr 

desgl., -Oel „„ Dr IDONEOS ͤ ²˙ LC AE: 
Porzellan, feines 

desgl., ordinaire 
Reis oder Paddie, Weizen, Hirſe und andere 

Koͤrnerfruͤcht . 
Rhabarber... 
Rohrſtoͤckkee E TA A 
Rotang, gefpaltener ........................... 
besgl. SBaaren............................. 


PF PRES ER TER EEE N 
Sandelholz Waaren....... „ 
Schaalen, Orange 
desgl., Pumelo⸗, 1. Qualitat M 
be8gl, desgl., 2. Palat. ͤ e cx coca 
Schildpatt⸗Waaren „ 
Schinken 
Schnupftabac kk. OTT 
Schuhe und Stiefel von Leder ober Atlas ..... 
desgl., von Stroh 
Schwaͤrmer und Feuerwerk... 
Schwamm oder AgarilNCoʒwꝛ uso 
Schwefel⸗Queckſilber, rothes leeren 
Seegras (Algen, Tang ))) 


RUAM 0 0 0 0 00 0 © 0 © 0 0 © 0 © 064000 0 0* 


100 Catties 

» » 

das Hundert 
100 Catties 

» » 

» » 
baé Cattie 
100 Catties 

» » 

» » 

» » 

» » 


das Taufend 


100 Catties 

» » 

» » 
das Cattie 
100 Catties 

» » 

» » 
das Cattie 
100 Catties 

» » 
100 Paar 

» » 
100 Catties 

» » 

» » 
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Exportations. Désignation des articles. Quantites. |: | 4 E 
HJA o 


© 


Palampour au piqué de Canton le cent 2| 7| 5| 0 
Paillassons de toutes espèces................ do. 00 2} 0| 0 
e ie ever ee os o à les 100 catties | 0| 4| 5| 0 
Pr Fan do. 0 7 0| 0 
o. 2° qualit . q . do. 0| 4| 0| 0 
Parapluies en papier le cent. 0| 5| 0| 0 
Peintures eb images. la piéce . | 0| 1| 0| 0 
Peintures sur papier de riss le cent 0 1| 0| 0 
KEE ee Zeg les 100 catties | 0| 4| 5| 0 
de paste que do 0| 1| 0| 0 
Robles faus$eS ......- s al FERS UNS do. 2| 0| 0| 0 
Pétards et pièces d'artifice ............4:.... do. 9| 5| 0| 0 
Pistaches et Arachides .................,.,., do. 0| 1| 0| 0 
do. tourteaux dé ........ do. 0 0| 3 0 
eines do. 1| 0 0| 0 
dO de eher BR hs do. 0| 1| 8| 0 
„ Een aaen 208352, à do 0| 9| 0| 0 
o GEET WEE do 0 4| 5 0 
Poterie et poterie de terre .................. do 0| 0| 5| 0 
gudrette-én tourteaux. n NENNEN do 00 0| 9| 0 
Q. 
R. 3 D 
Racine de Squine «t les 100 catties | 0| 1| 3| 0 
TY ET ES COT IHE HOMES n do. 0 1| 31 5 
1Z, blé, millet et autres grains do. 0| 1| 0| 0 
I indus. —. vv do. 0| 9| 5| 0 
Otins; (meubles: enz PY do. 0| 3| 0| 0 
LIU TASSE POPE PPP do. 1| 2| 5| 0 
S. 
| Samchou S E. deo yen les 100 catties | 0| 1| 5| 0 
9same (graine deeꝛꝛ eee ees * do. 0 1| 315 
Oles et soieries, voyez à l’article: »Tissus« 
r e e aa ant pied Pre do. 0| 4| 0 
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Ausfuhr. 


Seide: 


deer geswirnfe htc. 100 Catties 10 —|—|— 
pon Sehen Rc y 7|—|—|— 
gehaſpelte von Seat Ee e? » » 5|—|—|— 
DE peter EA REIN Si as NICO 2| 5|—|— 
e TE ISTE CERTA » » 1|—|—|— 
Tatio ra a NETTE TEN $13 3|—|—|— 
Bel von Kann JEN. 4| 3| —|— 
desgl. von andern Provinzen | s 10] —|—|— 
Bit und nn » >» 10| —|—|— 
Seiden⸗Waaren: 

Pongens, Shawls, Schaͤrpen (scarfs), 

Krepp, Atlas, Gaze, Sammete und bro- 

RCO) a FORSTER ET „ „ 421 || 
Sammete von Szechuen und Schang⸗tung is di Bl 
alter (Bon Ä A co 191251 251728 
Sedi... ines NES Oa nenn das Hundert |—| 9|—|— 
Mit Baumwolle gemiſchte Stoffe... 100 Catties 5| 5 — — 

JJV ᷣ ᷣͤ 5% r m » 46 —| Abr 8 
Silber: und Goldwaaree nnn. » 10-1243 
oo qn 94 V. pub ͤ ͤ „ » 0» mnm 
Strobgeſtecht „ c ës „ 
Steckruͤben (Turnips), Rahe ike Pp o» — 11 812 
WC 2.0. A | SL om 
abad, zubereitete SI » „ —| 4| 5|— 
. „„ sue Uk » „ |: 41 5 
Bald, nischer OÙ... leese ue SNE AN wp zb Df LLL 
sgl, wegetabllicheronn. . » Li) gaz 
Teppiche In EE KS es ve das Hundert | 3| 5|—|— 
voro EN Hep, > pers Eeer PN 100 Catties | 2| 5|—|— 
Töpfer: und Irdene Baaren....:............. ico» = V EV 512 
Wachs, weißes ober Inſekten n.. 8 10% 115. — — 
Wolle. 1... EE OPEL SAX » » =} 314 52 


à m 
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Exportations. Désignation des articles. Quantités. 


E 
#2 
œ 
B 


Maces. 


Candarins. 


Caches. 


Jure brut L 2452596). 001... Deest NUN les 100 catties 
dör PIG ..5..3..2.4 d ERIS À do: 
do. cand.. „„ do. 
Suif animaaaaaaallkL˙ se do. 
do. végétallllllUuu.. do: 
^ À 
Tabac à fumer préparé ...:................. les 100 catties 
do. cc do. 
do. à priser r. e do. 
Tabletterie en os et en corne. do. 
Tapis en crins ou peaux ..:................. la pièce 
Tapis et moquettess e le cent 
P AAN dE E e les 100 catties 
Tissus de coton: 
Nankin et toiles de coton indigènes ..... do. 
Coton en Nadu dia Via tap CE do. 
: connu dans le com- 
dap! de Ma E er | merce sous le nom e 
E 5 de grass- cloth Z 
Tissus de soie: 
Soie grége et ouvrée. 4000000000 .. do. 
do. jaune du Szé-Tehuen ............... do. 
do. de douppionnsss do. 
do. grége sauvage .... been n n do. 
do. déchets de ........]...... . do. 
Locons He o 8 do. 
Soie à coudre de Canton do. 
do: d’autres provinces ........ do. 
Rubans et fil de soie ..,....... QUT YI: do. 
Soieries: 
foulards, chäles, écharpes, crêpe, sa- 
tin, gaze, velours et broderies . . . do: 
do. du Szé-Tchuen ét du Chang-tong do. 
Sdie (liens deꝛ re do. 
bones de. a lt ell ae due ee te een le cent 
Mélange de soie et de coton ............ les 100 catties 
(Nr, 5705.) 
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een Ee El e Ed Si 


como 


ao an cocoon 
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x | 
Lupus eee 100 Catties i 2 Dm 
EE RE Eh EE 5 aa 2| 5|—|— 
J E OU — 1 2 — 
/ ˙²˙vu dss ass N ne * — 2 — — 
beégl., Kandis cerca RR » S — 2 5 — 
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Exportations. Désignation des articles. Quantités. 


Tourteaux des graines oléagineuses (excepté 
de Niéou-Tchouang et de Tang-Tehéou).. | les 100 eatties 


Tresses de paile n nen do. 
U. 
V. 
CTT latas ciel. Mad Mh les 100 catties 
,, .. aet. 0 
ermilon. dsrT 4 5 d O. 
Vernis ou laque non prepar é“ si... Gë 
Verrerie et cristaunu᷑uu . q 30 
roi n NR 0. 
X. MN. Z. 


Fin du Tarif 
sur les Exportations. 
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Taëls. 
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Maces. 


Qu Qu Qu Qu e ka 
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"3 
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ccoccoco 
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` Gandelsbeftimmungen. 


Erſte Beſtimmung. 
Nicht aufgeführte Waaren. 


Artikel, welche in dem Ausfuhrtarif 
nicht angefuͤhrt ſind, ſich aber in dem 
Einfuhrtarif aufgezaͤhlt finden, ſollen, 
wenn ſie ausgefuͤhrt werden, dieſelben 
Zoͤlle zahlen, welche ihnen durch den Ein— 
fuhrtarif auferlegt ſind. 


In gleicher Weiſe ſollen die im Ein⸗ 
fuhrtarif nicht aufgezaͤhlten Artikel, welche 
ſich im Ausfuhrtarif verzeichnet finden, 
wenn ſie importirt werden, dieſelben Zoͤlle 
zahlen, die in dem Ausfuhrtarif ihnen 

auferlegt ſind. 


Artikel, welche ſich weder in dem einen 
noch in dem anderen dieſer beiden Tarife 
verzeichnet finden, und auch unter den 
zollfreien Waaren nicht aufgefuͤhrt ſind, 
ſollen einen Zoll von fuͤnf (5) Prozent 
ad valorem zahlen, wobei der Markt: 
preis zum Grunde gelegt werden ſoll. 


Zweite Beſtimmung. 


Zollfreie Waaren: 


Gold und Silber in Barren. 
Fremde Muͤnzen. 


— $00 — 


Réglements commerciaux. 


Premier réglement. 


Articles non énumérés. 


c articles qui dans le présent 
traité ne sont pas portés sur le 
tableau d'exportation, mais qui se 
trouvent énumérés dans celui d'im- 
portation, payeront, lorsqu'ils seront 
exportés, les mêmes droits qui leur 
sont imposés par le tarif dimpor- 
tation. 


De la même manière les articles 
non énumérés dans le tableau d'im- 
portation, qui se trouvent énoncés 
sur celui d'exportation; payeront, lors- 
qu'ils seront importés, les mêmes 
droits qui leur sont imposés par 
le tarif d'exportation. 


Les articles qui ne se trouvent 
ni dans l'un ni dans l'autre de ces 
tableaux, et qui ne figurent pas parmi 
les marchandises libres de droits, 
payeront un droit de cinq (5) pour 
cent, calculé d'après leur valeur sur 
le marché. 


Deuxième réglement. 


Articles exempts du payement 
de droits: 


L'or et l'argent en barres. 
La monnaie étrangère. 


Mehl, Maismehl, Sago, Biskuit. 


Praͤſervirtes Fleiſch, praͤſervirte Ge- 
muͤſe. 

Kaͤſe, Butter, Zuckerwaaren. 

Fremde Kleidungsſtuͤcke. 

Gold- und Juwelierwaaren. 

Silber- und plattirte Haaren. 
Parfuͤmerien. 
Seife aller Art. 

Holzkohlen. 
Brennholz. 

Fremde Kerzen. 

Fremder Taback. 

Fremde Cigarren. 
Wein, Bier und 

Hausgeraͤth. 

Haus- und Schiffsvorraͤthe. 

Gepaͤck zum perſoͤnlichen Gebrauche. 

Papier und Schreibmaterialien. 

Tapiſſeriewaaren. 

Meſſerſchmiedewaaren. 

Fremde Medikamente. 

Glas- und Kryſtallwaaren. 


Die hier aufgefuͤhrten Artikel ſollen 
weder Einfuhr noch Ausfuhrzoll zahlen. 
Mit Ausnahme von Gepaͤck zum per⸗ 
ſoͤnlichen Gebrauch, Gold und Silber 
in Barren und fremden Muͤnzen ſollen 
ſie aber, wenn ſie nach dem Innern von 
China gefuͤhrt werden, einem Tranſit⸗ 
zoll von zwei und einem halben (24) 


Spirituoſen. 


Prozent ad valorem unterliegen. 


Ein Fahrzeug, welches ganz oder 
theilweiſe mit zollfreien Artikeln (Gepaͤck 
zum perfdnlichen Gebrauch, Gold und 

ilber in Barren und fremde Geldmuͤn— 
zen ausgenommen) befrachtet iſt, ſoll zur 

ntrichtung von Tonnengeldern verbun⸗ 
en ſein, ſelbſt wenn es keine andere 
adung an Bord haben ſollte. 
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La farine, la farine de maïs, le 
sagou, le biscuit. 

Les conserves de viande et de 
légumes. À 
Le fromage, le beurre, les sucreries. 

Les vêtements étrangers. 

La bijouterie. 

L'argenterie. 

La parfumerie. 
Les savons de toutes sortes. 

Le charbon de bois. 

Le bois à brûler. 

La bougie et la chandelle étrangère. 
Le tabac étranger. 

Les cigares étrangers. 

Le vin, la bière, les spiritueux. 
Les articles de ménage. 

Les provisions pour les navires. 
Le bagage personnel. 

La papeterie. 

Les articles de tapisserie. 

La coutellerie. i 
Les médicaments étrangers. 

La verrerie et la cristallerie. 


Les articles énumérés ci-dessus 
ne payeront ni droits d'importation 
ni droits d'exportation, mais lors- 
qu'ils seront transportés dans l'inté- 
rieur de la Chine, ils payeront un 
droit de transit de deux-et-demie 
(24) pour cent ad valorem. Le ba- 
gage personnel, lor et largent en 
barres et la monnaie étrangère se- 
ront exempts du payement de ce 
droit. 

Un bâtiment affrété en entier ou 
en partie seulement pour le transport 
d'articles francs de droits (le bagage 
personnel, l'or et l'argent en barres 
et la monnaie étrangère exceptés) 
sera assujetti au payement des droits 
de tonnage, même quand il n'aurait 
à bord aucune autre cargaison. 
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Dritte Beſtimmung. 


Verbotene Waaren. 


e 


Die Einfuhr ſowohl als die Ausfuhr 
folgender Gegenſtaͤnde ift verboten: 


Schießpulver. 
Kugeln. 
Kanonen, groß und klein. 
Gewehre von jedem Kaliber. 
Waffen, Munition und Kriegsgeraͤth⸗ 
ſchaften aller Art. 
Salz. 


Vierte Beſtimmung. 
Maaße und Gewichte. 


Den Tarifberechnungen liegt die An⸗ 
nahme zum Grunde, daß das Gewicht 
eines (1) Pikul von hundert (100) Katti 
gleich iſt hundertzwanzig (120) Zollpfund 
ſiebenundzwanzig (27) Loth ein (1) Quent 
acht (8) Cents, oder ſechszig (60) Kilo⸗ 
gramm vierhundertdreiundfunfzig (453) 
Gramm; und daß die Laͤnge eines (1) 
Tſchang von zehn (10) Chineſiſchen Fuß 
gleich iſt elf (11) Fuß drei (3) Zoll 
neun (9) Linien Preußiſch oder drei (3) 
Meter fuͤnfundfunfzig (55) Centimeter. 
Ein Chineſiſcher Tſchi wird angenommen 
gleich dreizehn (13) Zoll ſieben (7) Linien 
oder dreihundertfuͤnfundfunfzig (355) 
Millimeter. | 


; Fünfte Beſtimmung. 
S Artikel, die früher verboten 


waren. 
Die Beſchraͤnkung des Handels mit 
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Troisième réglement. 
Articles de contrebande. 


L'importation et l'exportation des 


articles suivants sont prohibées: 


La poudre à canon. 

Les boulets. 

Les canons grands et petits. 

Les fusils de toute dimension. 

Les armes, les munitions ou four- 
nitures de guerre, 

Le sel. . 


Quatrième réglement. 


Poids et mesures. 


Les calculs du tarif sont fondés 
sur la supposition que le poids d'un 
picul de cent (100) catties équivaut 
à cent vingt (120) livres vingt-sept 
(27) „loth“ un (1) „quent“ et huit 
(8) cents du poids de l'Union de 
douanes Allemande, ou soixante (60) 
kilogrammes quatre cent cinquante- 
trois (453) grammes Français ....- 
et que la longueur d'un Chang de 
dix (10) pieds Chinois est égale à 


.onze (11) pieds trois (3) pouces 


neuf (9) lignes de Prusse, ou à trois 
(3) mètres cinquante-cinq (55) cen- 
timétres de France. Le Chih Chi-: 
nois est considéré comme équivalant 
à treize (13) pouces sept (7) lignes 
ou à trois-cent-cinquante-cinq (359) 
millimètres. 


Cinquième réglement. 


Articles autrefois de contre- 
bande. 


Les restrictions concernant le 


FO 


Opium, Kupfermünze, Cerealien, Hülſen⸗ 


fruchten, Schwefel, Salpeter und der 
unter der Engliſchen Benennung Spelter 


bekannten Zinkart, ſind unter folgenden 


Bedingungen aufgehoben: 


1) Opium foll von jetzt an dreißig (30) 
Tails Eingangszoll für das Pikul 
zahlen. Der Importeur ſoll es nur 
im Hafen verkaufen koͤnnen, und in 
das Innere Chinas foll der Artikel 
nur von Chineſen und als Chineſi⸗ 
ſches Eigenthum verfuͤhrt werden 
duͤrfen. Dem Deutſchen Kaufmann 
ſoll nicht erlaubt ſein, ihn zu be⸗ 
gleiten. Der achte (8.) Artikel des 
Vertrages darf alſo auf dieſen Fall 
nicht ausgedehnt werden. Ebenſo 
finden die Beſtimmungen uͤber Tran⸗ 
fitgebtipren auf Opium keine Anwen⸗ 
dung, ſondern die Chineſiſche Regie⸗ 
rung darf dieſe Waare nach Gut⸗ 
duͤnken mit Tranſitzoͤllen belegen. 


2) Kupfermuͤnze: | 
Die Ausfuhr Chinefifcher Kupfer- 
muͤnze nach einem fremden Hafen 
iſt verboten, aber die Unterthanen 
der Deutſchen kontrahirenden Staa⸗ 


ten koͤnnen dieſelbe unter folgenden 


Bedingungen aus einem der offenen 
Haͤfen Chinas nach einem anderen 
verfuͤhren: 

Der Verſchiffer muß den Betrag 


der Kupfermuͤnze, welche er einzu⸗ 


ſchiffen beabſichtigt, und den Hafen, 
nach welchem dieſelbe beſtimmt iſt, 
angeben. Er muß zwei (2) zah⸗ 
lungsfaͤhige Perſonen als Buͤrgen, 
oder irgend eine andere vom Zoll— 
inſpektor genuͤgend erachtete Kaution 
dafuͤr ſtellen, daß er innerhalb ſechs 
(Nr. 5705.) 
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commerce de lopium, celui de la 
monnaie de cuivre, celui des cé- 
réales, des légumineux, du soufre, 
du salpètre et de l'espèce de Zinc 
connue sous la dénomination An- 
glaise de spelter, sont abolies aux 
conditions suivantes: 


1) L'opium payera désormais trente 
(30) taéls de droit d'importation 
par picul L'introducteur ne 
pourra vendre cet article que 
dans le port, et il ne sera trans- 
porté dans l'intérieur de la'Chine 
que par des Chinois, et seule- 
ment comme propriété Chi- 
noise. Le négociant Allemand 
ne sera pas autorisé à l'accom- 
pagner. Le huitième article du 
traité ne pourra donc pas être 
appliqué au cas actuel. De méme 
les conditions relatives aux droits 
de transit ne seront pas appli- 
cables à l'opium, mais le gou- 
vernement Chinois pourra im- 
poser sur cet article les droits 
de transit qu'il lui plaira. 


2) Monnaie de cuivre. 

L'exportation de la monnaie 
de cuivre Chinoise pour un port 
étranger est prohibée; mais les 
sujets des Etats Allemands con- 
tractants pourront la transporter 
de l'un des ports ouverts de la 
Chine dans un autre, aux con- 
ditions suivantes: 


Le chargeur devra déclarer 
le montant de la monnaie de 
cuivre quil désire embarquer, 
et le port pour lequel elle est 
destinée, 1l devra donner une 
caution convenable, acceptée par. 
deux personnes solvables, ou 
fournir toute autre garantie que 
le Chef de la douane jugera 
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(6) Monaten, vom Zeitpunkte der 
Klarirung ab, dem Zolleinnehmer 
im Hafen der Verſchiffung das von 


demſelben ausgeſtellte Certifikat zu⸗ 


ruͤckgeben will, und zwar mit einer 
darauf enthaltenen, unter Siegel 
ausgefertigten Beſcheinigung deszoll⸗ 
einnehmers im Hafen der Beſtim⸗ 
mung, daß die Kupfermuͤnze daſelbſt 
angekommen iſt. Bringt der Ver⸗ 
ſchiffer dies Certifikat nicht bei, fo 
verfaͤllt er in eine dem Betrage 
der verſchifften Kupfermuͤnze gleiche 
Geldſtrafe. Die Kupfermünze foll 
keinen Zoll zahlen, aber eine voll⸗ 
ftändige ober theilweiſe Ladung dieſer 
Muͤnze ſoll das Fahrzeug, auf dem 
ſie ſich befindet, zur Zahlung von 
Tonnengeldern verpflichten, ſelbſt 
wenn es keine andere Frachten an 
Bord haͤtte. 


Die Ausfuhr nach einem fremden 
Hafen von Reis und allen anderen 
einheimiſchen oder fremden Gerea- 
lien, wo ſie auch erzeugt, oder von 
wo ſie eingefuͤhrt ſein moͤgen, iſt 
verboten. Aber dieſe Produkte 


duͤrfen von Deutſchen Kaufleuten 


aus einem offenen Hafen China's 
nach dem anderen gefuͤhrt werden, 
unter denſelben Buͤrgſchafts-Bedin⸗ 
gungen, wie bei Kupfermuͤnze, und 
gegen Zahlung der im Tarif be⸗ 
zeichneten Zoͤlle im Hafen der Ein⸗ 


ſchiffung. 
Kein Einfuhrzoll ſoll von Reis 


und Cerealien erhoben werden, aber 


eine ganze oder theilweiſe Ladung 
von Reis und Cerealien ſoll, wenn 
ſich auch keine andere Ladung an 


Bord befindet, das Fahrzeug, das 


3) 


suffisante, s'engageant à rendre 
au Chef de la douane du port 
d'embarquement en moins de 
six (6) mois à partir de la date 
de l'expédition le certificat dé- 
livré par celui-ci, contenant en 
outre une déclaration sous son 
sceau du Chef de la douane 
du port. de destination, 'que la 
monnaie de cuivre y a été dé- 
barquée. Silexpéditeur ne pro- 
duit pas ce certificat, il aura à 
payer une somme égale au mon- 
tant de la monnaie de cuivre 
embarquée. La monnaie de 
cuivre ne payera aucun droit, 
mais un chargement complet 
de cette monnaie ou une simple 
partie du chargement rendra le 
bâtiment où il se trouvera pas- 
sible du payement des droits de 
tonnage, méme lorsqu'il n'aurait 
aucune autre cargaison à bord. 


L'exportation pour un port 
étranger du riz et de toutes 
autres céréales indigènes ou 
étrangères, quel que soit le pays 
de production ou le lieu d'où 
ils arrivent, est prohibée. Mais 
ces denrées pourront étre trans- 
portées par les négociants Alle- 
mands de l'un des ports ouverts 
de la Chine dans un autre, aux 
mémes conditions de garantie 
imposées au transport de la 
monnaie de cuivre et en payant 
au port d'embarquement les 
droits spécifiés par le tarif. 


Aucun droit d'importation ne 
sera prélevé ‘sur le riz et les 
céréales; mais un chargement 
ou une partie du chargement 
de riz ou de céréales, bien 
qu'aucune autre cargaison ne 
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damit befrachtet ift, der Zahlung 
der Tonnengelder unterwerfen. 


Huͤlſenfruͤchte und Bohnenkuchen 
koͤnnen aus den Haͤfen von Tongt- 
schau und Niutschwang unter 
der Flagge eines der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten nicht exportirt 
werden, doch ſoll dieſe Ausfuhr 
aus den anderen offenen Haͤfen 
gegen Zahlung der im Tarif ver⸗ 
zeichneten Zölle erlaubt fein, möge 
die Ausfuhr nach anderen Hafen 
von China ober nach fremden Lån- 
dern ſtattfinden. 


Salpeter, Schwefel und die unter 
dem Namen Spelter bekannte Zink⸗ 
art werden als Kriegsmunition an⸗ 
geſehen und duͤrfen durch Deutſche 
Kaufleute nicht eingefuͤhrt werden, 
es ſei denn auf Verlangen der 
Chineſiſchen Regierung oder zum 
Verkauf an Chineſiſche Unterthanen, 
die vorſchriftsmaͤßig autoriſirt ſind, 
ſolche zu kaufen. Kein Erlaubniß⸗ 
(dein zum Landen ſolcher Gegen- 
ſtaͤnde wird ertheilt werden, ehe das 
Zollamt ſich verſichert hat, daß der 
Kaͤufer die noͤthige Autoriſation er⸗ 
halten hat. Es foll Deutſchen 
Unterthanen nicht erlaubt ſein, dieſe 
Artikel den Jangtsekiang hinauf 
oder in andere als die an Der See- 
kuͤſte China's eroͤffneten Haͤfen ein- 
zufuͤhren; auch duͤrfen ſie dieſelben 
nicht fuͤr Rechnung von Chineſen 
in das Innere des Landes begleiten. 


Dieſe Artikel ſollen nur in den 
Haͤfen verkauft werden, und an 
allen anderen Orten ſollen ſie als 
Chineſiſches Eigenthum angeſehen 
werden. 
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soit à bord, rendra le navire 
qui le portera passible du paye- 
ment des droits de tonnage. 


L'égumineux. ` 

Les légumineux et les gâteaux 
de féves ne pourront pas étre 
exportés sous le pavillon d'un 
des Etats Allemands contractants 
des ports de Tong-tcheou et 
de Nieou-tchoang; mais cette 
exportation sera permise des 
autres ports ouverts, moyennant 
le payement des droits portés 
au tarif, que l'exportation ait 
lieu pour d'autres ports de la 
Chine ou pour les pays étrangers. 


Le salpètre, les soufres et l'espèce 
de zinc connue sous la déno- 
mination de spelter, étant con- 
sidérés comme munitions de 
guerre, ne seront pas importés 
par des négociants Allemands, 
à moins que le Gouvernement 
Chinois ne l'ait demandé, ou 
bien pour être vendus à des 
Chinois qui seraient dûment 
autorisés à les acheter. Aucun 
permis de débarquer ces articles 
ne sera délivré, Jusqu'à ce que 
la douane se soit assurée, que 
l'autorisation nécessaire ait été 
accordée à l'acheteur. Il ne 
sera pas permis aux sujets Alle- 
mands de transporter ces ar- 
ücles dans le Yang-tsé-Kiang ni 
dans aucun autre port que ceux 
qui sont ouverts sur les cótes 
maritimes de la Chine, ni de 
les accompagner dans l'intérieur 
pour le compte des Chinois. 
Ces articles ne seront vendus 
que dans les ports seulement, 
et partout ailleurs que dans 
ces ports ils seront considérés 
comme propriété Chinoise. 


Ka 


hier feftgefe&ten Bedingungen, unter 
denen der Handel mit Opium, Kupfer⸗ 
muͤnze, Cerealien, Huͤlſenfruͤchten, Sal⸗ 
peter, Schwefel und dem unter dem 
Namen Spelter bekannten Zink erlaubt 
iſt, ſoll mit Konfiskation aller in Rede 
ſtehenden Artikel beſtraft werden. 


Sechste Beſtimmung. 


Formalitaͤten, welche von den 
Schiffen bei ihrer Ankunft im 
Hafen zu beobachten ſind. 


Um jedes Mißverſtaͤndniß zu ver⸗ 
huͤten, iſt man uͤbereingekommen, daß 
der Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Stunden, binnen deſſen jeder Kapitain 
laut Artikel 13. des Vertrages ſeine 
Papiere dem Konſul uͤbergeben muß, 
von dem Augenblick zu laufen anfangen 
foll, wo das Schiff innerhalb der Hafen- 
grenzen angekommen iſt. 


Ebenſo ſoll die Friſt von achtund⸗ 
vierzig (48) Stunden gerechnet werden, 
welche der Artikel 20. dieſes Vertrages 
Deutſchen Schiffen im Hafen zu bleiben 
erlaubt, ohne Tonnengelder zu bezahlen. 


Die Hafengrenzen ſollen von den 
Zollbehoͤrden den Beduͤrfniſſen des Han⸗ 
delsſtandes gemaͤß beſtimmt werden, fo- 
weit dieſelben mit gebuͤhrender Wahrung 
der Zolleinkuͤnfte vereinbar ſind. 


Auf dieſelbe Weiſe ſollen die Orte 
beſtimmt werden, wo es in jedem Hafen 
geſtattet fein wird, Güter ein: und aus- 
zuladen, und diefe Orte follen den Kon- 
ſuln bekannt gemacht werden, damit ſie 
dem Publikum davon Kenntniß geben. 
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Jede Zuwiderhandlung gegen die 


Toute infraction aux conditions 
stipulées ci-dessus, sous lesquelles 
le commerce de lopium, de la 
monnaie de cuivre, des céréales, 
des légumineux, du salpètre, des 
soufres et du zinc connu sous le 
nom de spelter est autorisé, sera 
unie par la confiscation de toutes 
fui marchandises dont il est question. 


LA 


Sixième réglement. 


Formalités à observer pour 
les navires entrant dans le 
port. 


Pour éviter tout malentendu, il 
est convenu que le terme de vingt- 
quatre (24) heures dans léquel tout 
capitaine devra remettre ses papiers ` 
au Consul conformément à l'article 
treize du traité, commencera à courir 
du moment où le navire se trouvera 
en dedans des limites du port. 


Il en sera de même du délai de 
quarante-huite (48) heures pendant 
lequel il est accordé aux navires 
Allemands par l'article vingt du traité 
de rester dans le port sans payer 
de droits de tonnage. 


Les limites des ports seront dé- 
terminées par l'administration des 
douanes conformément aux con- 
venances du commerce compatibles 
avec les intérêts du trésor Chinois. 


De la même manière on fixera: 
les lieux où il sera permis de charger 
et de décharger les marchandises 
dans chaque port, et on en donnera 
avis aux Consuls pour la connais- 
sance du public. 


Siebente Beſtimmung. 
Durchfuhrzoͤlle. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß die 
Tranſit⸗Abgabe, von welcher im Arti- 
kel 24. des Vertrages die Rede iſt, die 
Haͤlfte der im Tarife feſtgeſetzten Zölle 
betragen ſoll, ausgenommen fuͤr die in 
der zweiten Handelsbeſtimmung erwaͤhn⸗ 
ten zollfreien Waaren, die eine Tranſit⸗ 

bgabe von zwei und einem halben (24) 

rozent ad valorem zahlen ſollen. 
Kaufmannsguͤter haben die Tranfitzölle 
berichtigt, wenn ſie folgende Bedingungen 
erfuͤllt haben: 


Bei der Einfuhr: Dem Vorſtande 
des Zollamtes in dem Hafen, von wel- 
chem aus die Waaren nach dem Innern 
verſendet werden, ſoll von der Art und 

nzahl dieſer Waaren, von dem Namen 
des Schiffes, welches dieſelben ausge⸗ 


laden hat, und von den Namen der 


Orte, wohin ſie beſtimmt ſind, Anzeige 
gemacht werden. Der Vorſtand des 
Zollamtes wird, nachdem er ſich von 
der Wahrheit dieſer Angabe uͤberzeugt 
und den Betrag der Tranſitabgaben 
empfangen hat, dem Importeur der 

aaren ein Tranſitabgaben⸗Certifikat 
aushaͤndigen, welches bei allen Hebe: 
Defien vorgezeigt und viſirt werden muß. 
eine andere Abgabe irgend einer Art 
ann, nach welchem Theile des Reichs 
diefe Waaren auch gebracht werden 
moͤgen, davon erhoben werden. 


Fuͤr die Ausfuhr: Die im Innern 
von China von einem Unterthanen der 
kontrahirenden Deutſchen Staaten ge 
auften Erzeugniſſe ſollen an der erfien 
Hebeſtelle, welche fie auf ihrem Wege 
nach dem Einſchiffungshafen paſſiren, 
unterſucht und notirt werden. Die Per⸗ 
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Septième réglement. 
Droits de transit. 


Il est convenu que le droit de 
transit mentionné dans l'article vingt- 
quatre du traité équivaudra à la 
moitié des droits fixés par le tarif, 
excepté pour les articles exempts 


de droits énumérés dans le deuxième 


réglement qui ne payeront qu'un 
droit de transit de deux-et- demie 
(24) pour cent ad valorem. Les 
marchandises auront acquitté les 
droits de transit lorsqu'elles auront 
rempli les conditions suivantes: 


Pour les importations: On don- 
nera avis au Chef de la douane du 
port d'où les marchandises doivent 
étre envoyées dans lintérieur, de la 
nature et de la quantité de ces mar- 
chandises, du nom du navire qui 
les à débarquées et du nom des 
lieux auxquels elles sont destinées. 
Le Chef de la douane, aprés avoir 
vérifié cette déclaration et avoir 
recu le montant des droits de transit, 
remettra à lintroducteur de ces 
marchandises un certificat constatant 
le payement des droits de transit, 
certificat qui devra étre produit et 
visé à chaque station de barrière: 
Aucun autre droit, quel qu'il soit, 
ne pourra étre prélevé sur ces mar- 
chandises, dans quelque partie de 
l'Empire qu'elles soient transportées. 


Pour les exportations: Les pro- 
duits achetés par un sujet des Etats 
Allemands contractants dans l'inté- 
rieur de la Chine, seront examinés 
et notés à la première barrière qu'ils 


rencontreront sur leur route au port : 


dembarquement. La personne ou 
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fon ober die Perſonen, welche den Trans⸗ 


port beſorgen, ſollen eine von ihnen 


unterzeichnete Erklaͤrung uͤber die Quan⸗ 
titaͤt der Erzeugniſſe und den Hafen, in 
welchem ſie eingeſchifft werden ſollen, 
uͤbergeben. Sie werden dann ein Cer⸗ 
tifikat erhalten, das bei jeder Hebeſtelle 
auf dem Wege nach dem Einſchiffungs⸗ 
hafen vorgezeigt und viſirt werden muß. 
Bei Ankunft der Waare an der dem 
Hafen zunaͤchſt gelegenen Hebeſtelle wird 
dem Zollamt dieſes Hafens davon An- 
zeige gemacht werden, und die Waaren 
koͤnnen, nachdem der darauf laſtende 
Durchfuhrzoll entrichtet ift, paſſiren. Bei 
der Ausfuhr ſollen die durch den Tarif 
feſtgeſetzten Zölle bezahlt werden. 


Jeder Verſuch, ein- oder auszu⸗ 
fuͤhrende Waaren, den obigen Beſtim— 
mungen entgegen, durchzuſchmuggeln, ſoll 
zur Folge haben, daß dieſe Waaren der 
Konfiskation unterliegen. 


$ 


Waaren, welche auf die angegebene 


Weiſe als Tranſitwaaren nach einem 
Hafen deklarirt worden find, dürfen Éon- 
fiszirt werden, wenn fie ohne Grlaubnig 
während des Tranſits verkauft werden. 


Jeder Verſuch, mehr Waaren durch⸗ 
zufuͤhren, als in dem Certifikate ange⸗ 
geben ſind, laͤßt alle in dem Certifikat 
aufgeführten Waaren derſelben Benen- 
nung der Konfiskation anheimfallen. 


Der Vorſtand des Zollamtes ſoll 
das Recht haben, die Einſchiffung von 
Waaren zu verhindern, von denen die 
Zahlung der darauf haftenden Tranſit⸗ 
Abgabe nicht nachgewieſen werden kann, 
und das ſo lange, bis dieſe Abgaben ent⸗ 
richtet ſind. 


les personnes chargées de leur trans- 


port présenteront une déclaration 
qu'elle auront signée, relatant la 
quantité du produit et faisant con- 
naître le port d'embarquement. II 
leur sera remis en échange un cer- 
tificat qui devra être produit et visé 
à chaque barrière sur la route au 
port d'embarquement. A l'arrivée 
du produit à la barrière la plus. voi- 
sine de ce port, il en sera donné 
avis à la douane qui y est établie, 
et les droits de transit ayant été 
payés, ces marchandises. pourront 
passer. Au moment de l'exportation 
les droits fixés par le tarif seront 
payés. 

Toute tentative faite pour passer 
les marchandises importées ou ex- 
portées en contravention avec les 
réglements ci-dessus énoncés, rendra 
ces marchandises passibles de con- 
fiscation. | 


Une vente non-autorisée pendant 
le transit de marchandises dont la 
destination pour un port a été 
declarée de la manière susdite 
les rendra susceptibles d'être con- 
fisquées. 


Toute tentative de passer plus 
de marchandises qu'il n'en a été dé- 
claré dans le certificat, rendra toutes 
les marchandises de la même déno- 
mination énoncées dans le certificat 
susceptibles d'être confisquées. 


Le Chef de la douane aura le 
droit de refuser l'embarquement de 
produits dont on ne pourrait pas 
prouver le payement des droits de 
transit düs, et cela, jusqu'à ce que 
ces droits aient été payés. 


| 
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Achte Beſtimmung. 


Fremder Handel im Innern, auf 
Grund von Paͤſſen. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß der 
Artikel 8. des Vertrages nicht ſo ver⸗ 
ſtanden werden ſoll, als erlaube er 
Unterthanen der Deutſchen kontrahirenden 
Staaten nach der Hauptſtadt von China 
zu kommen, um dort Handel zu treiben. 


Neunte Beſtimmung. 


Aufhebung der Abgaben, die fuͤr 
te Umpraͤgung der Münzen er- 
hoben wurden. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß die 

nterthanen der Deutſchen kontrahiren⸗ 
en Staaten zur Entrichtung von einem 
(1) Taél und zwei (2) Mehß, welche 
früher von der Chineſiſchen Regierung 
außer den gewoͤhnlichen Zoͤllen gefordert 
wurden, um die Koſten der Einſchmel⸗ 
zung und Umpraͤgung zu decken, nicht 
verbunden ſein ſollen. 


Zehnte Beſtimmung. 


Entrichtung der Zoͤlle in den 
Haͤfen. 


Der von der Kaiſerlichen Regierung 

zum Ober⸗Aufſeher des fremden Handels 
beſtellte Chineſiſche Beamte wird von 
eit zu Zeit entweder ſelbſt die verſchie— 
enen dem Handel geöffneten Häfen be- 
tigen, oder einen Delegirten dahin 
enden. Dieſem Beamten ſoll freiſtehen, 
ich Unterthanen der Deutſchen kontra⸗ 
tenden Staaten, welche er dazu geeig— 
Jahrgang 1863, (Nr. 5705.) 


Huitième réglement. 


Commerce étranger dans l'in- 
térieur au moyen de passe- 
ports. 

Il est convenu que l'article huit 
du traité ne sera point considéré 
comme autorisant les sujets des 
Etats Allemands contractants à se 
rendre dans la Capitale de la Chine 
pour y faire le commerce. 


Neuvième réglement. 


Abolition des droits prélevés 
pour la refonte des monnaies. 


Il est convenu que les sujets des 
Etats Allemands contractants ne se- 
ront point assujettis au payement 
du droit d'un taël et deux maces 
exigé jusqu'ici en sus du payement 
des droits ordinaires par le Gou- 
vernement Chinois, pour couvrir 
les frais de fonte et de monnayage. 


Dixième réglement. 


Payement des droits dans les 
ports. 


Le haut fonctionnaire Chinois 


désigné par le Gouvernement Im- . 
périal comme surintendant du com- 


merce étranger visitera de temps 

à autre lui-méme les différents ports 

ouverts au commerce ou il y en- 

verra un délégué. Ce haut fonction- 

naire sera libre de choisir tout sujet 

des Etats Allemands contractants 
44 
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net hält, auszuwählen, um ihm bei 


Verwaltung der Zolleinnahmen zu hel⸗ 


fen, den Schmuggelhandel zu verhindern, 
die Hafengrenzen zu beſtimmen, die Funk⸗ 
tionen eines Hafen-⸗Kapitains zu verſehen 
und Leuchtthuͤrme, Boyen u. ſ. w. auf⸗ 
1 zu deren Unterhaltung ihm die 

onnengelder die Mittel liefern werden. 


Zuſatz⸗Beſtimmung. 
Reviſion des Tarifes. 


Die Hohen kontrahirenden Theile ſind 
dahin uͤbereingekommen, daß der gegen⸗ 
waͤrtige Tarif von zehn (10) zu zehn (10) 
Jahren einer Reviſion ſoll unterworfen 
werden koͤnnen, um mit den durch die 
Zeit herbeigeführten Werthveraͤnderungen 
der Boden- und Induſtrie⸗Erzeugniſſe 
der beiden Reiche in Einklang gebracht 
zu werden. 


Gr. Eulenburg. 
(L. S.) 


Tſchong-luen. 
(L. S.) 


T(ihHhong-hu. 
(L: S.) 
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qui lui paraîtrait convenable pour 


l'aider à administrer les revenus de 


la douane, à empêcher la fraude, 
à déterminer les limites des ports, 
à pourvoir aux fonctions de capi- 
taine de port, et aussi à établir des 
phares, des bouées etc., à l'entretien 
desquels les droits de tonnage pour- 
voiront. 


Réglement additionnel. 
Révision du tarif. 


Il est convenu entre les Hautes 
parties contractantes que le présent 
larif pourra étre revisé de dix (10) 
en dix (10) ans, afin d'étre mis en 
harmonie avec les changements de 
valeur apportés par le temps dans 
les produits du sol et de l'industrie 
des deux Empires. 


Comte d'Eulenburg. 
(L. S.) 


Tchong-luen. 
(L. S.) 


Tchong-Heou. 
(L. S.) 


(Nr. 5706.) 
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(Nr. 5706.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 43. April 1863., betreffend die Verleihung ber fida, 
liſchen Vorrechte in Bezug auf den Bau und die Unterhaltung einer Kreis⸗ 


Chauſſee von Schroda über Santomysl bis zur Schrimmer Kreisgrenze 
in der Richtung auf Schrimm. 


Nabe Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den von den Staͤnden 
des Kreiſes Schroda im Regierungsbezirk Poſen beabſichtigten Bau einer Chauſſee 
von Schroda über Santomysl bis zur Schrimmer Kreisgrenze in der Richtung 
auf Schrimm genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch dem Kreiſe Schroda 
das Expropriationsrecht fuͤr die zu dieſem Chauſſeebau erforderlichen Grundſtuͤcke, 
imgleichen das Recht zur Entnahme der Chauſſeebau⸗ und Unterhaltungs-Mate⸗ 
rialien, nach Maaßgabe der fuͤr die Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, 
in Bezug auf dieſe Straße. Zugleich will Ich dem gedachten Kreiſe 
gegen Uebernahme ber fünftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der Straße das 
echt zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des für die 
Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſeegeld⸗Tarifs, einſchließlich der in 
demſelben enthaltenen Beſtimmungen uͤber die Befreiungen, ſowie der ſon⸗ 
ſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen Vorſchriften, wie dieſe Beſtim⸗ 
mungen auf den Staats: Chauffeen von Ihnen angewandt werden, hierdurch 
verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. 
angehaͤngten Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei-Vergehen auf die ge⸗ 
dachte Straße zur Anwendung kommen. 
Der gegenwärtige Erlaß ift durch die Geſetz-Sammlung zur öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. ; 
Berlin, den 13. April 1863. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten. 


(Nr. 5707.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 20. April 1863., betreffend die Verleihung der fis— 
kaliſchen Vorrechte in Bezug auf den Bau und die Unterhaltung der Kreis— 
Shauffeen: 1) von der Kreisſtadt Marggrabowa über Dullen, Doliewen, 
Duneyken, Weſſolowen nach der Lycker Kreisgrenze in der Richtung auf 
Widminnen, 2) von Duneyken (an der Chauſſee ad 1.) über Chelchen, 
Grieſen, Diebowen, Czychen, Sokollken, Wenſoͤwen, Guhſen bis zur In⸗ 
ſterburg⸗Lycker Staats⸗Chauſſee bei Kowahlen, und 3) von Wielitzken an 
der projeftirten Marggrabowa-Czymochener Staats-Chauſſee über Neu⸗ 
muͤhl, Nordenthal, Kleszezewen, Czarnen, Bronaken, Gutten nach der 

“Ryder Kreisgrenze in der Richtung auf Kallinowen, an den Kreis Oletzko, 
im Regierungsbezirk Gumbinnen. 


S Lise: Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den Bau der 
Kreis-Chauffeen: 1) von der Kreisstadt Marggrabowa úber Dullen, Doliewen, 
Cr. 5706—5708.) 44 * Du⸗ 
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Duneyken, Weſſolowen nach der Lycker Kreisgrenze in der Richtung auf Wid⸗ 


minnen, 2) von Duneyken (an der Chauſſee ad 1.) über Chelchen, Grieſen, 
Diebowen, Czychen, Sokollken, Wenſoͤven, Guhſen bis zur Inſterburg⸗Lycker 
Staats-Chauſſee bei Kowahlen, und 3) von Wielitzken an Der projeftirten 
Marggrabowa⸗Czymochener Staats-Chauſſee úber Neumuͤhl, Nordenthal, 
Kleszezewen, Czarnen, Bronaken, Gutten nach der Lyder Kreisgrenze in der Rich⸗ 
tung guf Kallinowen genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch dem Kreiſe Oletzko 
das Expropriationsrecht für die zu dieſen Chauſſeen erforderlichen Grundſtuͤcke, 
imgleichen das Recht zur Entnahme der Chauſſeebau- und Unterhaltungs⸗ 
Materialien, nach Maaßgabe der fuͤr die Staats-Chauſſeen beſtehenden Vor⸗ 
ſchriften, in Bezug auf dieſe Straßen. Zugleich will Ich dem genannten Kreiſe 
egen Uebernahme der kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der Straßen das 
Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des fuͤr die 
Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſeegeld-Tarifs, einſchließlich der in 
demſelben enthaltenen Beſtimmungen uͤber die Befreiungen, ſowie der ſonſtigen 
die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen Vorſchriften, wie diefe Beſtimmungen auf 
den Staats⸗Chauſſeen von Ihnen angewandt werden, hierdurch verleihen. 
Auch follen die dem Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. angehängten 
Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei-Vergehen auf die gedachten Straßen 
zur Anwendung kommen. 
Der gegenwaͤrtige Erlaß iſt durch die Geſetz-Sammlung zur oͤffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 
Berlin, den 20. April 1863. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten. 


(Nr. 5708.) Privilegium wegen Ausfertigung auf den Inhaber lautender Kreis-Obligationen 
des Oletzkoer Kreiſes im Betrage von 62,000 Rthlr. Vom 20. April 1863. 


Wi Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von Preußen xc. 


Nachdem von den Kreisſtaͤnden des Oletzkoer Kreiſes auf dem Kreistage 
vom 1. Oktober 1862. beſchloſſen worden, die zur Ausfuͤhrung der vom Kreiſe 
unternommenen Chauſſeebauten erforderlichen Geldmittel im Wege einer Anleihe 
zu beſchaffen, wollen Wir auf den Antrag der gedachten Kreisfiände: zu dieſem 
Zwecke auf jeden Inhaber lautende, mit Zinskupons verſehene, Seitens der 
Glaͤubiger unkuͤndbare Obligationen zu dem angenommenen Betrage von 
62,000 Rthlrn. ausſtellen zu dürfen, da ſich hiergegen weder im Intereſſe der 
Glaͤubiger noch der Schuldner etwas zu erinnern gefunden hat, in Gemaͤßheit 

des 
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des Ç. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 1833. zur Ausſtellung von Obligationen 
um Betrage von 62,000 Thalern, in Buchſtaben: zwei und ſechszig Tauſend 
halern, welche in folgenden Apoints: 

25,000 Thaler à 500 Thaler, 

25000 =: à 200 

12,000 : à 100 z 

= 62,000 Thaler, 
nach dem anliegenden Schema auszufertigen, mit Huͤlfe einer Kreisſteuer mit 
fünf Prozent jaͤhrlich zu verzinſen und nach der durch das Loos zu beſtim— 
menden Folgeordnung jaͤhrlich vom Jahre 1864. ab mit wenigſtens jaͤhrlich 
Einem Prozent des Kapitals unter Zuwachs der Zinſen von den getilgten 
Schuldverſchreibungen zu tilgen find, durch gegenwärtiges Privilegium Unſere 
landesherrliche Genehmigung mit der rechtlichen Wirkung ertheilen, daß ein 
jeder Inhaber dieſer Obligationen die daraus hervorgehenden Rechte, ohne die 
Uebertragung des Eigenthums nachweiſen zu duͤrfen, geltend zu machen befugt iſt. 
Das vorſtehende Privilegium, welches Wir vorbehaltlich der Rechte 

Dritter ertheilen und wodurch fuͤr die Befriedigung der Inhaber der Obliga⸗ 
tionen eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staats nicht uͤbernommen wird, iſt 
durch die Geſetz-Sammlung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 20. April 1863. 


(L. S.) Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. Gr. zu Eulenburg. 


= 


Provinz Preußen, Regierungsbesirt Gumbinnen. 


Obligation 
des Oletzkoer Kreiſes 


Late. pn: eil 
heres. IR epist aos Thaler Preußiſch Kourant. 
Ai Grund des unterm Allerhoͤchſt beſtaͤtigten Kreistagsbeſchluſſes 


vom 1. Oktober 1862. wegen Aufnahme einer Schuld von 62,000 Rthlrn., 
(Nr, 5708.) be⸗ 
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Kreiſes Namens des Kreiſes durch dieſe, für jeden Inhaber gültige, Seitens 
des Glaͤubigers unkuͤndbare Verſchreibung zu einer Schuld von 

E hd e Thalern Preußiſch Kurant, 
nach dem zur Zeit gefeßlich beſtehenden Muͤnzfuße, welche für ben Kreis Fon 
i trabirt worden und mit fünf Prozent jährlich zu verzinſen ift. Die Ruͤckzah⸗ | 
Dis [ung der ganzen Schuld von 62,000 Thalern geſchieht vom Jahre 1864. ab | 
M | mit mindeſtens Einem Prozent unter Zuwachs der Zinfen von den getilgten 


$ Schuldverſchreibungen. 

À Die Folgeordnung ber Einloͤſung wird durch das Loos beſtimmt. Die 
: Auslooſung erfolgt im Monat Februar jeden Jahres, und follen die ausge 
j looſten Schuldverſchreibungen unter Bezeichnung ihrer Buchſtaben, Nummern 
pige und Beträge, ſowie ber Ruͤckzahlungstermine, je vier, drei, zwei und Einen Monat 
vor den letzteren durch den Staats-Anzeiger, das Amtsblatt der Koͤniglichen 
Regierung zu Gumbinnen und das Oletzkoer Kreisblatt — event. durch ander⸗ 
weir von dem Staate noch naͤher zu beſtimmende Publikationsorgane — bekannt 
gemacht werden. 

Bis zu dem Tage, an welchem ſolchergeſtalt das Kapital zuruͤckzuzahlen 
iſt, wird es in halbjaͤhrlichen Terminen posinumerando am 2. Januar und 
1. Juli jeden Jahres, von heute an gerechnet, mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich in 
gleicher Muͤnzſorte mit jenem verzinſet. 

Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Rúgd- 
abe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, 
ei der Dlekfoer Kreis⸗Kommunalkaſſe zu Marggrabowa, und zwar auch nod) | 

Y in den nach dem Eintritt der Faͤlligkeit folgenden Zinsterminen. | 
B. Mit ber zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchrei⸗ 

; bung find auch die dazu gehörigen Zinskupons ber (páteren Faͤlligkeitstermine 
CHER PUR Für die fehlenden Zinskupons wird ber Betrag vom Kapitale 
abgezogen. 

À d Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
u bem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nicht erhobenen Zinſen, verjähren zu Gunſten des Kreiſes. Das Aufgebot und 
die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuldverſchreibungen erfolgt nach 
Vorſchrift der Allgemeinen Gerichts-Ordnung Th. I. Tit. 51. H. 120. seq. 
bei dem Kreisgerichte zu Marggrabowa. 

Zinskupons koͤnnen weder aufgeboten, noch amortiſirt werden. Doch foll 
demjenigen, welcher ben Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vierjaͤhrigen 
Verjaͤhrungsfriſt bei der Kreisverwaltung anmeldet und den ſtattgehabten Beſitz 
der Zinskupons durch Vorzeigung der Schuldverſchreibung oder ſonſt in glaub 
hafter Weiſe darthut, nach Ablauf der Verjaͤhrungsfriſt der Betrag der an— 
gemeldeten und bis dahin noch nicht vorgekommenen Zinskupons ausgezahlt 
werden. 

Mit dieſer Schuldverſchreibung find .......... halbjaͤhrige Zinskupons 
bis zum Schluſſe des Jahres 18. ausgegeben. Für die weitere Zeit werden 
Zinskupons auf fuͤnfjaͤhrige Perioden ausgegeben. pic 

i 
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| u de `< | 
Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei der Ole koer 


Kreis⸗Nommunalkaſſe in Marggrabowa gegen Ablieferung des der alteren Zins⸗ 


kupons⸗Serie beigedruckten Talons, wenn nicht der Inhaber der Obligation 
Widerſpruch dagegen eingelegt hat. 

Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung der neuen Zins⸗ 
kupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren Vorzeigung 
rechtzeitig geſchehen iſt. à 

Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet ber 
Kreis mit feinem Vermögen. NE de: 

Deſſen zu Urkunde haben wir biefe Ausfertigung unter unferer Unter- 
ſchrift ertheilt. 


Die kreisſtändiſche Kommiſſion für die Chauſſeebauten im 
Oletzkoer Kreiſe. 


Provins Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


tr Zins -Kupon .… Serie 


zu der 


Kreis-⸗Obligation des Oletzkoer Kreiſes 
r MEC uL 


Bir. Thaler zu fünf Prozent Sinfen über ...... Thaler 
RATÉ Gilbergrofd en. 


Der Inhaber dieſes Zinskupons empfängt gegen deffen Ruͤckgabe am 
. 18. . und ſpaͤterhin die Zinſen ber vorbenannten Kreis-Obligation 
für das Halbjahr vom 016 OPA UT NES oo Dag 
E. FAR bei der Oletzkoer ko ea zu Marggrabowa. 
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Die kreisſtändiſche Kommiſſion für die Chauſſeebauten 
| im Oletzkoer Kreiſe. 


Dieter Zinskupon ift ungültig, wenn deffen 
Pe betrog nicht innerhalb vier Jahren nach 
der Fälligkeit, vom Schluſſe des betreffenden 
Halbjahres an gerechnet, erhoben wird. 


(Nr, 5708.) Pros 


d 
Tal on 


us zur RARE 
Kreis⸗Obligation des Oletzkoer Kreiſes. 


Der Inhaber dieſes Talons empfaͤngt egen deſſen Ruͤckgabe zu der 
Obligation des Oletzkoer Kreiſes Tr p ô 


d Littr. ..... M ..... über . . . .. Thaler à fünf Prozent Zinſen 
die te Serie Zinskupons für die ..... Jahre 18.. bis 18.. bei der Oletzkoer 


Kreis⸗Kommunalkaſſe zu Marggrabowa, nach Maaßgabe der diesfaͤlligen in der 
Obligation enthaltenen Beſtimmungen. 1 
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Die kreisſtändiſche Kommiſſion für die Chauſſeebauten 
| im Oletzkoer Kreiſe. 


Redigirt im Büreau des Staats- Miniſteriums. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. Decker). sd 


